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Abbreviations and symbols INTRODUCTION

[] Phonetic transcription erg. Ergative case
/Il Phonemic transcription £ Feminine gender There are eight dialects of Rajasthani that are spoken across the Rajasthan state of India.
= (above a vowel) nasalization fut. Future tense These dialects are Bagri, Shekhawati, Marwari, Marwari, Dhundhari, Harauti, Mewari and
~ (after a gloss) free variant gen.  Genitive case Wagri. Out of which Marwari is considered a dominant and “standard” dialect of Rajasthani
1 First person imp. Imperative because of having a high variety of literature and a lot of research work on its dictionary and
2 Second person inf Infinitive grammar. Marwari has four sub-dialects: Godwari, Thali, Mallani, Dhataki and Bikaneri.

Third person inst. Instumental case The present work is a grammatical description of Marwari dialect of Rajasthani
sl Sentence loc. Locative case language of Indo-Aryan family. Marwari, a standard dialect of Rajasthani language of Indo-
ar| Adjectival phrase m. Masculine gender Aryan family, is spoken by about thirteen million speakers in western Rajasthan comprising
ol " neg. Negative Churu, Bikaner, Nagaur, Ajmer, Jodhpur, Pali, Jalore, Jaisalmer, and Barmer districts of
sl Noun phrase obl Oblique case Rajasthan (see map). It is also spoken in eastern parts of upper Sindh province of Pakistan,
ol Postpositional phrase p/pl.  Plural number Nepal, Myanmar, United Kingdom and United States of America. Marwari is very rich in
vpl Verbal phrase pas. Passive voice literary style known as Dingal and has a literary history of over one thousand years. It has
) Null pdet.  Proximate determiner contributed to Rajasthani language and literature so much so that people started thinking
abl.  Ablative case poss.  Possessive case Rajasthani meaning Marwari and vice-versa.
acc.  Accusative case PP Postposition
agn.  Agentive case ppl. Participle Geography
aux.  Auxiliary prst. Presetit tersa Marwar is the historic name for the large area of western Rajashan that includes roughly
cotr.  Contrastive pst.  Pasttense present day Churu, Bikaner, Nagaur, Ajmer, Jodhpur, Pali, Jalore, Jaisalmer, and Barmer
comp. Complementizer ref. Reflexive districts, was a former principality having an area of 93, 424 square kilometers in present day
ol Correlative sel. Relative marker Rajasthan state of [ndia. The Rathor clan of Rajputs founded Marwar state in about 1210 with
dat.  Dative case s/sg.  Singular number its capital of Mandore. The new capital of Jodhpur was founded about 1450 and Marwar was
ddet.  Distal determiner . Voiced later renamed after the new capital. Later a vassal of the Mughal empire was in Marwar. The
def. Definitive marker WL Voiceless British brought it under their control in 1818, and in 1949 it was merged with the state of

emph.

Emphatic marker

Rajasthan,



Marwari

Seociolinguistic data

The term “Marwari” Literally refers to someone who hails from or is an inhabitant of Marwar
area in Rajasthan. This term gained currency initially in Bengal, where the traders from
Shekhawati and other parts of Rajasthan established their business empires. Distinct in their
dress, customs and language, the traders and merchants of Rajasthan came to be known as
Marwaris. Traditionally, traders par excellence, Marwaris migrated from their home state
way back in the 16th century and established trading outposts as far away as Assam - the
eastern corner of India. With their ingrained thrift and business acumen, they soon converted
these small businesses into industrial empires. Today, the Marwaris dominate India's business
and economy.

Marwari people prefer to speak Marwari and Rajasthani, but now-these-days Hindi is
replacing Rajasthani. Moreover, one will find English speakers in all the major cities, and in
remote villages too. Hinduism is the main religion of Marwar region. Other significant
religious groups in the state are the Jains and the Muslims. There are many local folk heroes
and local deities.

Marwar is famous for the majestic forts, intricately carved temples and decorated
houses. It is also one of the most colourful regions of India. To offset the barren, colourless
landscape and the monotony of its cloudless sky, the people of Marwar show a distinct
preference for bright costumes. From the simple village folk or tribal to the kings and queens,
the preferred colours are bright red, dazzling yellow, lively green or brilliant orange,
highlighted by a lavish use of sparkling gold and silver fibers. Tribal and nomadic women are
known for their love for silver jewellery. The ornaments follow age-old designs typical of a
particular tribe. In daily use the ladies wear normal ornaments of neck, hand, nose and ear but
on special occasions and social functions women wear all the ornaments of different parts of
the body to look beautiful and attractive. For its exquisite designs and delicacy of art Marwari
Jewellery is a rage not only for women of India but also for women of foreign countries.

Marwar Festival is held every year in memory of the heroes of Rajasthan. The festival
is held in the month of Ashwin (September-October) in Jodhpur, for two days during the full
moon of Sharad Poornima. Originally known as the Maand Festival, this festival features folk
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music centered on the romantic lifestyle of Rajasthan's rulers. This festival is devoted to the
music and dance of the Marwar region and offers a good opportunity to see the folk dancers
and singers who assemble here and provide hours of lively entertainment. These folk artists

provide a glimpse of the days of yore, of battles and valiant heroes who still live on in their

songs.

Existing research

Though Marwari had contributed profoundly to Rajasthani literature in medieval periods, but
serious extensive linguistic research work has not been carried out on it. Some native
scholars have done research on its word lists and scanty work on phonology. Besides,

sketches of its morphology and syntax are found in some texts and monographs.

Organization of the book

This grammar includes chapters on phonology, morphology, syntax, and sample texts. The
chapter [ is on phonology, which deals with vowels, consonants, and diphthongs. Chapter II
is on morphology that describes numbers, genders, and cases, nouns, pronouns, adjectives,
adverbs, postpositions, and their inflection and derivation. Chapter III is on syntax and it
deals with sentence types, word order, coordination, subordination, and particles. The chapter
IV is of sample texts, which presents free and interlinear translations of some selected texts.



CHAPTER 1
PHONOLOGY

In this chapter, we will present a brief sketch of segmental phonology of Marwari and will
describe vowels and consonants and their phonotactic behaviour (sections 1.1-1.3). Section
1.4 is devoted to a brief discussion of suprasegmental features of tone, stress, juncture and
intonation.

1.1 Vowels :
The ten vowels in Marwari are: /i/ high front, /I lower high front, /e/ mid front, /e/ low front,

Ja/ mid central, /a/ low central, /u/ high back, /U/ lower high back, /o/ mid back, and /o/ low
back (see Table 1). Lip rounding is not distinctive in Marwari, only the back vowels are
rounded. Out of these ten vowels, three are short: U, 8, I; and seven are long: i, u, €, 0, &, 9.
Thus, length is a distinctive feature in Marwari, where short and long vowels show full
phonological opposition in all positions (see 1.1.8).

Table 1
Front Central  Back
High i u
Low-High I U
Mid (2 8 ]
Low e a 2

These are all pure vowels, non-nasalised. All vowels in Marwari can be nasalised. To each
vowel, there corresponds a nasalised counterpart (see 1.1.9).

1.1.1 Front vowels
The phonological opposition between the front vowels /i I e £/ is shown below:

Initial Medial Final

is ‘arm of cot’ sir ‘share’ beli ‘friend’
Ts ‘this’ sIr *head’ bell ‘history’
es ‘this year’ ser ‘a weight’ be ‘without’
es ‘luxury’ ser ‘walking’ be ‘they’

1.1.2 Central vowels

The central vowels /o a/ show full phonological contrast that is exemplified below:
Initial Medial Final

an ‘grain’ pel ‘moment’ dhar ‘put’(imp.)

Phonology

an ‘self esteem’ pal ‘prohibition’ dhara ‘earth’

o ‘stick’ jer ‘root’ har ‘God’

ar ‘hide’ jar ‘molar teeth’ hara ‘defeat’(imp.)
1.1.3 Back vowels

The back vowels /u U o o/ are rounded and show phonological opposition in all positions,
&g,

!ngi:ial Medial Final

un ‘wool’ mus ‘mouse’ daru ‘wine’

Un ‘he’ mUs ‘squeeze’ jhapU ‘cluster’

od ‘cover’(imp.)  jor *“force’ siro ‘sweet porridge’
ad ‘a caste’ jor ‘pond’ siro ‘top’

Of the back vowels, /2/ is the least common- especially in the final position. Also, in some sub-
dialects like Thali, Dhataki and Godwari, /o/ varies with /o/ and /oW, e.g.,

[bora] ~ [boro] ‘sack’

[go] ~ [gou] ‘cow’

[kor] ~ [kor] ‘morsel’

[phoj] ~ [phoj] ‘army’

1.1.4 High vowels

The high vowels /i u/ contrast in all positions, e.g.,

Initial Medial Final

idor ‘thisside’  mit ‘friend’ kaji ‘Muslim priest’
udar ‘that side’ mut ‘urine’ kaju ‘cashew nut’
isar ‘God’ mehio ‘camel’ biji ‘other’

usar ‘fallow’ mahuo ‘afruit’®  biju ‘squirrel’
1.1.5 Lower high vowels

The lower high vowels /I U/ contrast in initial and medial positions only, as both /I/ and /U/
usually do not occur word-finally, e.g.,

Initial Medial

Ib ‘now’ kInne ‘whom’
Ub ‘bore’ kUne ‘which side’
1.1.6 Mid vowels

The mid vowels /e @ o/ show phonological contrast in all positions. Examples are given below:
Initial Medial Final
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ek ‘one’ jer ‘umbilicus’ de ‘give’ (imp.)
ok ‘abush’ jor ‘force’ do ‘two’
ak ‘or’ jor ‘digest’ de ‘ten’

1.1.7 Low vowels
The low vowels /& a o/ show phonological contrasts as exemplified below:

Initial Medial Final

s ‘luxury’ ber ‘enmity’ be" ‘they’
as ‘hope’ bar ‘times’ ba ‘she’
os ‘frost’ bor ‘out’ bo ‘he’
1.1.8 Vowel length

There are three pairs of short and long vowels in Marwari: /I/ and /if; /U/ and /u/; and e/ and
fa/. They show full phonological contrast at initial and medial positions, but short vowels
generally do not occur at final position. The following words illustrate the length contrast
between short and Jong vowels at initial and medial positions:

Initial

Short vowel Long vowel

Inne ‘to this’ inng “this side’
Umra  ‘king’ umra  ‘row of crop’
alo ‘wrong’ alo ‘nest’
Medial

Short vowel Long vowel

sll ‘stone slab’ sil *damp’
pUn ‘good work’ pun ‘wind’
men ‘mind’ man ‘respect’
1.1.9 Nasalized vowels

Vowel nasality is distinctive in Marwari. The contrast between otal and nasalised vowels at
initial, medial, and final position is shown below:

Initial

is ‘expression of pain’ uth  ‘arise’

if “brick’ ith  ‘camel’

es ‘current year’ 0s ‘dew’

Es ‘enjoyment’ ds ‘a weight’

£10 ‘extra’ olo  ‘hail’

£ro *his” 3lo  ‘reverse’
6

Phonology
ab ‘now’ afo ‘flour’
EL) ‘mango’ ifo ‘snare’
Medial
cita ‘pyre’ kut ‘beat’(imp.)
cita *anxiety’ kat ‘corner”
pet ‘stomach’ bhod  ‘head’
pEt ‘pantaloon’ bhéd  ‘ugly’
bes ‘debate’ got ‘lineage’
bEs ‘enmity’ g3t ‘cow’s urine’
bes ‘bus’ bas “locality’
b&s ‘clan’ bas ‘smell’
Final
jomi ‘fixed’ maru ‘of desert’
jemi ‘earth’ marii “kill’ (imp.)
kade ‘whenever’ s8ro ‘bank’
kede ‘rotten’ sord ‘mustard’
me ‘in’ sama ‘time’
mg T sem3 ‘attraction’
bad ‘bad” sama ‘contain’
badd ‘body’ sami ‘goods’

1.2 Consonants

In describing the consonant sounds of a language, there are three notions that help us
distinguish one sound from another. They are: (i) place of articulation, (ii) manner of
articulation, and (iii} voicing. In Marwari, the consonant phonemes are described in terms of
the following articulatory features: (i) Labial position (ii) Dental position (iii) Palatal position
(iv)Velar position (v) Glottal position (vi) Closure (vii) Flap movement (viii) Trill (ix) Friction
or constriction (x)Frictionless aperture (xi) Lateral opening (xii) Retroflexion (xiii) Nasality
(xiv)Voicing (xv) Aspiration. The consonantal phonemes are given below in Table 2:

Table 2
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Bilabial Dental  Retroflex Palatal  Velar  Glottal
Stops
vLunasp. p t 1 c k
vl.asp. ph th th ch kh
vd.unasp. b d d j g
vd.asp. bh dh dh jh gh
Nasals m n n
Fricatives s h
Lateral 1 L
Trill T
Flap r
Semi-vowels w ¥

However, there are contextual phonetic variants of some of these phonemes. A few
observations with regard to such variants are made here:

1.2.1 Description of individual consonant phonemes with allophonic variations

There are thirty-one consonant phonemes in Marwari. Marwari stops, like those of most
Indo-Aryan languages, show four-way contrast between voiceless and voiced and unaspirated
and aspirated at bilabial, dental, retroflex, palatal, velar, and glottal places of articulation.
Phonetically, affricates also behave like stops. Phonetically, the taps, laterals, and nasals also
show a two-way contrast between unaspirated and aspirated. Aspiration, thus, is an overriding
characteristic of the Marwari sound system. Description of each consonant phoneme is given
below:

A. Stops
Ip! voiceless unaspirated bilabial stop and is not fully released in the final position, e.g.
peg  ‘foot’ upaj ‘production’ sap ‘snake’

[T !

pado ‘he-buffalo’  sepero ‘snake-charmers’ pap sin

/ph/ voiceless aspirated bilabial stop and is not fully released in the final position, e.g.
phakir ‘beggar’ liphapho  ‘paperbag’ saph  ‘clean’

phaltu  ‘useless’ uphan ‘boiling’ baraph ‘ice’
/bl voiced unaspirated bilabial stop and is fully released in all the positions, e.g.

bis ‘poison’ taber ‘child’ fibo  ‘sand dune’

bin ‘groom’ seburi ‘patience’ gabo ‘cloth’®

/bh/ voiced aspirated bilabial stop does not occur fully aspirated in the final position:

Phonology

bhato ‘pebble’ gyabhan ‘pregnant”  labh  ‘profit’
bhedq ‘sheep’ jhaebhako “twinkle’ mobhi ‘“elder’

/t/ voiceless unaspirated dental stop:
tango  ‘cart’ khatem “finish’ pato ‘address’
tiwan  ‘vegetable’ titer ‘bustard’ sat  ‘seven’

/th/ voiceless aspirated dental stop, occurs less aspirated in the final position:
thali ‘plate’  athen  ‘evening’ hath ‘hand’
thapar ‘slape’ sutham ‘pantaloon’ anarath  ‘offense’

/d/ voiced unaspirated stop:
din ‘day’ semdar ‘sea’ yad ‘memory’
diyo ‘lamp’  mukdar ‘fortune’ doled ‘poverty’

/dh/ voiced aspirated dental stop is less aspirated in the final position:
dhan  ‘grain® badhai ‘greeting’ bsjedh ‘ox’
dhatu  ‘metal’ endhero ‘darkmess” sadhu  ‘hermit’

/{/ voiceless unaspirated retroflex stop:

fibo  ‘sand dune’ metar ‘pea’ moto ‘big’
tand  ‘rack’ tematar ‘tomato’  rofi ‘bread’
/th/ voiceless unaspirated retroflex stop:

tham ‘utensils’ engutho ‘thumb®  ath ‘eight’
thali  ‘vacant’ katheri  ‘drawer’  sath ‘sixty’

/d/ voiced unaspirated retroflex stop:
dungo  ‘deep’ todiyo ‘baby camel’ bhed ‘sheep’
dunger ‘mountain’ gader  ‘girdle’ padi ‘baby-buffalo’

/dl/ voiced aspirated retroflex stop and it occurs less aspirated in final position:

dhilo  ‘loose’ padhai  ‘study’ badh ‘flood’
dhek  ‘lid’ cadhai  ‘invasion’ kadhi ‘curry’
fe/ voiceless unaspirated palatal stop:

cand  ‘moon’ camacef ‘bat’ kac ‘glass’
cawe| ‘rice’ cincag ‘tick’ sac  ‘true’
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fch/ voiceless aspirated palatal stop:
choro  ‘boy’ macheli  ‘fish’ kach  ‘armpit’

chiya ‘shadow’ macher  ‘mosquitoc’ bachi ‘she-calf

/j/ voiced unaspirated palatal stop:
jal  ‘net’ jojeman  ‘host’ karaj ‘debt’
jadu ‘magic’  rijai ‘quilt’  mari] ‘patient’

fih/ voiced aspirated palatal stop and it occurs less aspirated in middle and final position
jholo ‘bag’ majhdar  ‘current’  semajh ‘intellect’
jhapir ‘jerk”  samsjhdar ‘wise’ bojh  ‘load’

/k/ voiceless unaspirated velar stop:
katho ‘tight’ noker ‘servant’ hako ‘noise’
kam ‘work’ tokeri ‘bell’ pako ‘ripe’

/kh/ voiceless aspirated velar stop:
khas ‘special’ rekhas ‘monster’ pankh ‘feather’
khet ‘field’ rukhali “vigil’ rakh ‘ash’

/g/ voiced unaspirated velar s'top:
gabho ‘cloth’  tingar ‘child’ sog ‘mourn’
gam ‘village’ lugai ‘woman’ rog ‘disease’

/gh/ voiced aspirated velar stop and it occurs less aspirated in middle and final positions
ghar  ‘house’  dunghai ‘depth’ dungho ‘deep’
ghepo ‘pitcher’ beghar ‘homeless’ singh ‘lion®

B. Nasals

/m/ voiced bilabial nasals:

melo ‘dirty’ bimari ‘sickness’ seram ‘shyness’
melo ‘fair’ homésa ‘daily’ keream ‘activity’

/o/ has three allophones, which are all voiced:

[fi] a palatal nasal occurs before palatal stop, e.g.

/bancero/ ~ [bencero] ‘saved’ /panjo/ ~ [pefijo] ‘paw’

[n] a velar nasal that occurs before voiced velar stops, e.g.

Phonology

frang/ ~ [rag] ‘colour’  /dungo/~ f[duno] ‘deep’
[n] a dental nasal occurs in all other environments, e.g.
nak ‘nose’ minokh ‘man’  dhan ‘grain’

/n / does not oceur in the word initial position. It has two allophones:
[N] a voiced retroflex nasal stop occurs with homorganic consonants, e.g.
/kundi/ ~ [kuNdi] ‘vessel' /kund/~ [kuNd] ‘tank’
[n] a voiced retroflex nasal flap occurs elsewhere, e.g.
/pani/ [paNi] ‘water’  /man/~ [maN] ‘mound’

C. Fricatives

/s/ a voiceless dental fricative occurs in all environments:

siro  ‘sweetdish® kirsan ‘farmer’ malis  ‘massage’
sagalo ‘whole’ osan ‘free time’ nikhales ‘pure’

/h/ voiceless glottal fricative. Fricatives are always released initially, but medially and finally
these are not fully released. These are like murmured vowels:

hansi ‘laughter’ ba?r ‘out” lo? ‘iron’

hajari ‘attendance’ na?r ‘tiger’ se? ‘all’

D. Trill
/r/ voiced dental alveolar trill occurs in all positions:
raf ‘quarrel’ mareg ‘way’ pher ‘flapping’

E. Flap

[t/ voiced retroflex flap; does not occur in the initial position in the word:
arak ‘weed” serek ‘road”  ghoro ‘horse’

pefado ‘curtain’ gherai ‘shape’  {ikker ‘bread’

F. Laterals

/1 voiced dental lateral:

log ‘persons’ palak ‘eyelid’ sal ‘year’
lugai ‘woman’  halat  ‘condition’  lal ‘red’

/ |/ voiced retroflex lateral does not occur in the word initial position:
dholo ‘white’ bsjet ‘burning’ mulo ‘radish’
ka| ‘famine’ gelat ‘wrong’ jalo ‘web’
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G. Frictionless continuants

/wi has two allophones:

[v] a voiced labiodental frictionless continuant oecurs before front vowels, e.g.
fwiwwa/ ~ [viwwa] ‘marriage’

[w] voiced labial frictionless continuant occurs in all other environments, €.g.
sawal ‘right’  bhuwa ‘father’s sister’

cawe| ‘rice’  dhiinwo ‘smoke’

/y/ voiced palatal frictionless continuant:
yar  ‘friend’ maya ‘money’ lay ‘fire’
pyar ‘love’ tyar ‘ready’  hay ‘curse’

1.2.2 Distribution and contrast:
All consonants except /n, | [ b/ occur in all positions. /n |  / do not occur initially, whereas /h/
does not occur medially. The following examples illustrate phonemic contrasts:

(A) Contrast of articulation:
Contrast of voiced vs. voicelessness and aspiration vs. lack of aspiration are given below:
(i) Voiced vs. Voiceless
Ip: b/
pis ‘grind®  uper ‘on’ jip .- ‘jeep’
bis ‘twenty’ ubar ‘exceed’ jib ‘tongue’

/ph : b/

phul ‘flower’  saphel ‘victorious’  saph ‘clean’
bhul ‘mistake’ ssbha| ‘rod’ sabh ‘saheb’
fodf

tan ‘rhythm’ data ‘God’ bat ‘matter’

dan ‘gift’ dada ‘grand father” bad ‘competition’
fed/

tal ‘put ofF  betfai “distribution’  bhdt ‘offer’

dal ‘branch’  baddai ‘praise’ bhed ‘sheep’

fe:jf

cor ‘thief  soemo ‘to think’  moc ‘sprain’
jor ‘force’  sojno ‘to search’  moj ‘enjoyment’

Phonology
fk: g/
ka| ‘famine’  pakero ‘ripen’ rok ‘stop’
gal ‘abuse’  pegero ‘support’ rog ‘sickness’

/kh : gh/
khato ‘sour’  bokhan ‘description” mokho ‘hole’
ghato ‘loss”  baghan ‘activity’ mogho ‘pipe’

(i) Unaspirates vs. aspirates

/p : ph/

palo ‘a grass’ sappai ‘constable’ sap ‘snake’
phalo ‘swelling’ sepphai ‘cleanliness’ saph ‘clean’

/b : bh/

bat ‘tell’  dab ‘press’  tib ‘aniron leaf’
bhat ‘rice’ dabh ‘turn®  jibh ‘tongue’

ft th/

tara ‘stars’  toto ‘parrot’ sat ‘seven’
thara ‘yours’ thotho ‘hollow’ sath ‘along’

/d : dh/
dan ‘gift’ bando ‘servant’ bad ‘competition’
dhan ° grain’ bandho ° stoppage’ badh ‘leather’

It t/
tay ‘canvas’  kaf ‘rust’  pef ‘stomach’
that ‘ pomp’  kath ‘wood’ peth ‘rapport’

Id; dh/

dil ‘body’ baddai ‘praise’  bad, ‘flood’

dhil ‘slackness’  baddhai ‘cutting’  badh ‘cut ( imp)’
k : kh/

kam ‘work’ pekanp ‘tocook’  nak ‘nose’

kham ‘envelope’  poekhano ‘latrine’  nakh ‘to throw’

/g :gh!
gal ‘cheek’ pago ‘leg ofthe cot”  bag ‘garden’
ghal ‘put inside’ pagho ‘turban’ bagh ‘tiger’
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fe: ch/
cini ‘sugar’”  bacco ‘kid’ kac ‘glass®
chini ‘chisel  baccho ‘he-calf  kach ‘arm pit’

fj i
jal ‘net’ roj ‘daily’ baj ‘hawk’
jhal ‘welding”  rojh ‘cow antelope’  banjh ‘barren lady’

(iif) Nasals: ‘
/m nn/, the nasals, show phonological contrast at all positions. All of them are unaspirated and
voiced. The examples are:
/m:n/ dam ‘price’ kam ‘work’ bhem ‘doubt’

dan ‘charity’ kan ‘ear’ bhen ‘ear’

/a:n/  kano ‘edgeof men ‘thought” tan ‘rhythm’
kano ‘onceyed’ man ‘maund’  tan ‘spread’ (imp.)

(iv) Semi-vowels:
fw:yl war  C‘time’  swar ‘rider”  baw ‘pain’
yar ‘friend’ syar ‘jackal’ bay ‘poisoning’

(v) Fricatives:
/s:h/  sing ‘horn’ siro ‘porridge’ khes ‘blanket’
hing ‘asefoetida” hiro ‘diamond” kheh ‘dirt’

(B) Contrast of manner

(i) Stop vs. flap vs. lateral

v/

/t/ The retroflex flap does not occur in the world initial position. Thus the contrasts are
available in the medial and final positions:

kudto ‘sulking’  rand ‘widow’

kupto  ‘shirt’ raf ‘quarrel’

id; ¢/ doko ‘stick’  bado ‘squint’ gado ‘cart’
roko ‘stop’  baro ‘bigpot’ garo ‘mud’

v
// The retroflex lateral does not occur in the word initial position. The contrast is found in the
medial and final positions only:

Phonology

pado ‘he-buffalo’ gad “fix’  bhed ‘sheep’
palo ‘bring-up (imp.)’ gal ‘abuse’ bhe] ‘get together’

A:r/  loi *blood”  dol ‘big pot’ boli ‘dialect’
roi ‘wept’ dor ‘thread’ bori ‘sack’

/: i/ both of them occur in the medial and final positions:
mulo ‘radish’  bafo ‘ring’ jal ‘a tree’
mufo ‘return’  bapo ‘promise’  jar ‘molar teeth’

(ii) Stop vs. frictionless continuant:
p:w:bl
pani ‘water’  bis ‘twenty’ raw ‘king’
wanj ‘sound’ wis ‘poison’ rab ‘porridge’

1.2.3 Consonantal length

There are three degrees of phonetic length in consonants in Marwari: (i) geminated, (ii) fortis,
and (iii) simple. Some consonants occur in all the positions whereas geminated and fortis
occur only in the intervocalic position even if intervened by /y/. But fortis occur only in the
second syllable of the word. All the consonants except / r |y W/ can occur geminated as well as
fortis.

Geminated consonants do not contrast with fortis as geminated occur after short
vowels and fortis occur after long vowels. Geminates behave like consonant clusters in the
syllabic structure of the language, the first half goes with the preceding vowel and the latter
half with following one. When aspirates geminated the first consonanial number is de-
aspirated. The following examples illustrate this contrast:

(i) Geminate and simple consonants:

oot/ pato ‘knowledge’
patto ‘leaf®
matirio ‘watermelon’

datti ‘sickle’

/k:kk/  sakat ‘tough’
cokker ‘circle’

/n : nn/  muni ‘a saint’
munni  ‘a girl child’

(ii) Simple and fortis:
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Simple consonants do not contrast with fortis, as fortis oceur only in intervocalic position of a

disyllabic word and simple occurs in all other positions.

g, |

fup: 1] on
[upato] ‘root out’(imp. polite)
[up:ar] ‘carry’, ‘lift’ (imp.)

[dhobenti] ‘washer woman’
[dhob:i] ‘washer man’
[macello] ‘small cot’
[mac:o]

cot

1.3 Diphthongs

There are two diphthongs in Marwari: /ai/ and /eu/. &i is generally pronounced loosely as o-i,
and, ou as @-u. Marwari, however, is somewhat tighter in its pronunciation so that it will
depend more or less on the option of the speaker, if he or she will contract &i or ou into a real
diphthong, or pronounce them separately as two distinct vowels. From the manner of writing,
no safe conclusion can be drawn, as a fixed system of orthography is still a desideration. The
process of dipthongization in Marwari is closely related to vowel clustering. Diphthongs in
Marwari are rising diphthongs, i.e. they end in high vowels /i/ and /u/:

Initial Medial Final
[ei] ai ‘these’ gaiya ‘cow’ sei ‘all’
aiso ‘like this’ poaiyo ‘tyre’ bhei ‘fear’
[ou] surat ‘woman’ psuwo ‘quarter’ bheu ‘wife’
aujar ‘tools’ saur  ‘manner’ geu ‘cow’
1.4 Suprasegmentals
1.4.1 Tones

Marwari has developed tonal contrasts like Punjabi language. Though it is a very controversial
aspect of the suprasegmentals of the Marwari, yet there are known to be three tones: high,
mid, and low. The high tone // is characterized as a rising tone. The low tone / "/ is a falling
tone. The mid tone /-/ is never represented, since it is predictable by rules of redundancy; if a
vowel does not bear any tone specification at the level of phonetic representation, it carries a
mid tone. Marwari does not have contour tones as does Chinese. The following examples
reflect the phonetic status of level tones:

Low Mid High

pér “duration’ per ‘leg’ pér  ‘put on’

ler  ‘wave’ ler ‘behind® Kr ‘taken’ (ppl)
kér ‘calamity’ ker ‘caparis’ kér ‘said’(conj. ppl.)

nar  ‘having bathe’ nar ‘women’ ndr ‘tiger’
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Both low tone and high tone can occur in monosyllabic, disyllabic and trisyllabic
environments. Falling tones seem to be the recent development from the structure:
cvhve— cvdce
The following examples illustrate the occurrence of Marwari tones in different syllable types:
Low tone High tone

jer ‘poison’ je" ¢ layer
me ‘we’ me” ‘rain’
na ‘bathe’ na" ‘eradication’
bai ‘brother’ ba’i ‘cultivation’

More usually, the high tone and mid tone contrast is more conspicuous-

Mid tone High tone

baro  ‘leather sack’ baro ‘obituary’

saro  ‘whole’ sdro  ‘support’

ma  ‘mother’ mé ‘a month’

bo ‘cry of goat’ bo ‘he’

bero ‘knowledge’ béro  ‘deaf

so  ‘sleep’ s ‘whole’

bai ‘sister’ bai  ‘cultivation’
1.4.2 Stress

The stress is not an important feature of Marwari, yet, it seems that its existence and phonemic
status cannot be ruled out. Stress is utilized in disyllabic syllables to distinguish between
grammatical categories. In nouns, stress accent falls on the initial syllable and in the verb
category stress accent falls on the final syllable. The stressed syllable is marked by the symbol

'l

Nouns Verbs
lbella  ‘evilspiritt  be'lla ‘call’
thilla ‘job’ hilla  ‘cause to move’
lsilla ‘rumour’ silla  “‘cause to wet’

Phonetically, stress is employed to express emphasis. The phonetic correlate is the
combination of length and pitch. Emphasized syllables contain a greater amount of energy.

1.4.3 Intonation
Accent and stress are not distinctive features in Marwari. Stress in Marwari is mainly used for
emphasis. Some minor variations in intonation are observed which are given below:

/m&® gam® jadlo’/ I will go to village’
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This is a simple statement of fact. The intonation changes, if the same sentence is
interrogative. In this sentence any item may be stressed according to the context and emphasis,
which results in change of intonation.

a me gam®  jailo’

b. me® gam’  jadlo’

c. mg gam’ jafilo®
d me® gam’ jaiilo®

Of the above examples, sentence (a) is a question; whereas in sentences (b-d) there are
emphases on /m&/, /gam/, and / jaiilo/ Tespectively.

1.4.4 Juncture
Juncture is also phonemic in Marwari. This is not audible as a distinct sound but is realized as
a gap in speech in a normal or slow speech, The following contrasts establish the juncture
phoneme in Marwari:
(i) /menap/ ‘mind-dignity’

/man + an/ “to be agree + come’

(ii) /perdesi/ ‘foreigner’
fperde + si/ ‘curtains + sew (imp.)’
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CHAPTER 2
MORPHOLOGY

2.1 Nominal Morphology

2.1.1 Noun

In Marwari, there are two numbers--singular and plural; two genders-—masculine and
feminine, three cases--direct, oblique, and vocative. The nouns are declined according to their
gender class and the final property of their final segment. The animates are either masculine
or feminine, and there is not any fixed rule for inanimates.

2.1.1.1 Number
Two numbers are distinguished--singular and plural. Masculine nouns that end in /~o/ are
changed into /-a/ to form the plural number in direct case:

(1) choro ‘boy’ . chora ‘boys’
ghoro ‘horse” ghora ‘horses’
basto ‘bag’ 3 basta ‘bags’
rasto ‘path” resta ‘clothes’

Masculine nouns ending in a consonant or in any vowel, except /-0/, do not change to form
the plural direct case:
(2) gam  ‘village/villages’

raja ‘king/kings’

admi  ‘man/men’

dhobi  ‘washerman/washermen’

Feminine nouns, irrespective of their endings, form their plural number in direct case by
adding the ending /-&/:

(3) chori ‘girl’ ;  chorid ‘girls’
ranj ‘queen’ ; ranja ‘queens’
kitab ‘book’ kitaba ‘books’
adet ‘habit” ;  adefa ‘habits’

2.1.1.2 Gender

There are two grammatical genders in Marwari--masculine and feminine. All the nouns
ending in /-0/ are masculine:

(4)  choro ‘boy’
mamo ‘maternal uncle’
salimo ‘cinema’

bhatijo ‘nephew’
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A few nouns ending in /-i/ are also masculine, These are nouns that denote nationality or

profession:

(5) rajesthani ‘Rajasthani’
marwari ‘Marwari’
moci ‘cobbler’
dhobi ‘washerman’

A few borrowed nouns ending in /-i/ are also masculine. These are Perso-Arabic in origin and
denote personal identity or profession:

6) admi ‘man’
kaji ‘Muslim priest’
kebayeli ‘tribal’
tebeleci ‘drum-beater’

The majority of nouns ending in /-i/ are feminine:

()] chori ‘girl’
gheri ‘watch’
bori *sack’
ghori ‘mare’

Nouns ending in /-ar)/ are also feminine and these nouns denote nationality or profession:
(8)  rajesthan an, ‘Rajasthani woman’

mewaten, ‘Marwari woman’
dhoban, ‘washerwoman’
saperen, ‘snake charmer’s wife’

There are no formal rules for identifying the gender of nouns with other than the above
endings. In the case of animate nouns, grammatical gender corresponds to the sex; in the case
of inanimate nouns, it is uncertain:

©)] kagat(m.) ‘paper’
jemat(f.) ‘group’
khun(m.) ‘blood’
dewat(f.) ‘inkpot’
2.1.13 Case

Marwari, like other Indo-Aryan languages, has only three cases--direct, oblique, and
vocative. In case relations, Marwari employs analytic method that combines nouns in the

oblique case with auxiliary postpositions:

Morphology

Case Noun Posiposition
Nominative choro ¢

Oblique chore ne

Accusative/Dative chore + ne ne

Instrumental chore + syll syil

Ablative chore + syii syil

Possessive/Genitive  chore + ro/ri/ra ro(ms.)/ri(fs/p.)/ra (mp.)
Locative chore + me/par me/per

Vocative o chora e

The direct case is the case in which the noun stands as subject, as the nominal part of the
predicate, or as the direct object. The oblique case is not used independently. In order to
express case relations it must be accompanied by postpositions, which are always understood
as being present even when omitted in practice. The forms of oblique case are as follow:

Masculine nouns ending in /-o/ change this ending to /-a/ to form the singular obligue case:
(10) choro ‘boy’ : chora ‘the boy” (agentive)
ghoto ‘horse’ ; ghora ‘the horse’ (agentive)

Masculine nouns ending in other than /~o/ and all feminine nouns remain unchanged in the
singular oblique case:

(11) kaget(m.) ‘paper’ ; kagat ne “to the paper” (acc./dat.)
bakhat(m.) ‘time’ R bakhat ro ‘of the time’ (poss.)
chori(f.) ‘girl’ C chori ne ‘to the girl’(acc./dat.)
kitab(f.) ‘book’ 4 kitab me ‘in the book” (loc.)

Feminine nouns which have the plural direct case ending in /-@/ remain unchanged in the

plural oblique case:
(12) kitaba ‘books’  ; kitaba syi ‘with, by books’
choria “girls’ : choria ne ‘to the girls®

All other nouns take the ending /-@7 in the plural oblique case:
(13) kagat(m.) ‘paper’ ;  kageti par ‘on the papers’
klas(f.) ‘class’ ; klasdi me ‘in the classes’

The vocative case is the form used to address someone. In the singular masculine, nouns
ending in /-o/ always take /-a/:
(14) o kaka ‘0 uncle’

o bhegwan ‘o God’
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Feminine nouns in the singular remain unchanged in vocative case.
(15) e chori ‘o girl®
¢ bai ‘o sister”

The instrumental forms in both the numbers take the postposition /-syii/:

(16)  hat-syil ‘with hand’ hatta-syi ‘with hands’
ankh-syli ‘with eye’ Ankha-syl ‘with eyes’

An ablative form in both the numbers take the case markers /-syi/ like instrumental form:
(17)  gher-syii ‘from the house’ ; ghard-syl ‘from the houses’
kotha-syi ‘from the room’ ; kotha-syii ‘from the rooms’

Locative forms are found in both singular and plural numbers. For the masculine singular /-a/
may be added or the form may coincide with the oblique case plus the locative marker:

(18) kemre me ‘in the room’
shyam me ‘in the evening’
ghar me ‘in the house’

The plural locative can be formed by adding /-7

(19) bagi ‘in the gardens’
rohid ‘in the fields’
2.1.2 Pronouns

Pronouns in Marwari are inflected for number and case, but gender is distinguished in third
person singular pronoun. In Marwari, there are six classes of pronouns: nominative forms of
personal, demonstrative, reflexive, interrogative, indefinite, and relative. All pronouns have
obligue forms, but no vocative forms. The third person pronouns are distinguished on the
basis of proximity and remoteness and gender.

2.1.2.1 Personal pronouns
The personal pronouns are inflected for number and case. First and second personal pronouns
do not distinguish gender and proximity/remoteness. The following paradigm illustrates this:

(20)a. Person Case Number
Sg. PL
First Direct m&mhii ‘I" mhe ‘we’
Oblique me mha
Second Direct il “you’ the ‘you’
Oblique te tha
22
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The third person personal pronouns are distinguished on the basis of proximity and
remoteness that are further divided on the basis of gender. Third person personal pronouns
are really demonstrative pronouns, used also as personal pronouns. The following paradigm
displays this:

(20b.(i). Third person (Proximity):

Gender Case Number
Sg. PL
Masculine Direct o ‘he’ e ‘these’
Obligue in ind
Feminine Direct a ‘she’ g ‘these’
Oblique in ina
(20)b.(ii). Third person (Remoteness):
Gender Case Number
Sg. Pl
Masculine Direct bo ‘he’ be ‘those’
Oblique bin bina
Feminine Direct ba ‘she’ be ‘those’
Oblique bin blna
2.1.2.2 Demonstrative pronouns

Demonstrative pronouns in Marwari are also used as personal pronouns. These are divided on
the basis of proximity and remoteness. In third person singular, both proximate and remote,
demonstratives are further divided into masculine and feminine genders. In third person
plural, there is no gender distinction. This feature is present in all the dialects of Rajasthani.

(21) Person Gender Number
Sg. PL

First — mg&/mhi ‘T’ mhe ‘we’

Second -- i ‘you’ the ‘you’

Third (prox.) Masculine o ‘this’ £ ‘these’
(prox.) Feminine a  ‘this’ e ‘these’
(rem.) Masculine bo ‘that’ be ‘those’
(rem.) Feminine ba ‘that’ be  ‘those’

For showing proximity, in direct singular of third person, there are two forms in Marwari: /o/
and /a/ for masculine and feminine respectively. Likewise, /bo/ and /ba/ show remoteness in
masculine and feminine respectively. In the plural of third person the gender does not play a
significant role.

2.1.2.3 Reflexive pronouns
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Marwari has two types of reflexive pronouns: (i) agentive reflexive: apne ap ‘self’ and (ii)
possessive reflexive: apro ‘my/our/your/his/her/their own’. The agentive reflexive can be
followed by a postposition and generally never occur in the subject position. aprne ap is not
inflected and takes only the postposition to show reflexivity. Whereas, the possessive
reflexive apro is inflected according to the gender and number of the object of the verb of in
third person. The agentive reflexive can normally never occur in the subject position.

(22)* apneap bo pade he

refl. he read-prst. aux.
‘He reads himself .’
(22a) bo apneap pede he
he refl. read-prst  aux

‘He reads himself.”

The agentive reflexive apne ap can be followed by a postposition.

(23) bin apneap ne sise me  dekhyo
he+erg.  refl.  acc./dat. mirror loc. see-pst.ms
‘He saw himself in the mirror.”

In sentence (23) the postposition ne is in accusative/dative case. bl ‘heterg.” is the
antecedent of apne ap ‘self’. apne ap is not inflected but only takes the postpositions to show
reflexivity. The possessive reflexive apro is inflected according to the gender and number of
the object of the verb in third person .
(24) mE& apro kam kard hii

I own work do-prst  aux.

‘Ido my own work.’

In the sentence (24) apro does not agree with gender and number of subject m&‘I’. Even in
second and third person it does not agree with the subject ri7 ‘you’ and bo /ba ‘he/she’:
(25) ti apro kam kare he

you own work do-prst  aux

‘You do your own work.’

(26) ba/bo apro kam kare he
she/he  own work do-prst aux.

“*S/he does his/her own work.’

The possessive reflexive apro agrees with the gender and number of the object of the verb:
(27) mé apri kitab pedd  hi
1 own book read-prst. aux.

‘I read my own book’.
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(28) td/bo/ba apri kitab pede he
vou/he/she own book read-prst. aux.

‘You/He/She read/s your/his/her own book.’

2.1.2.4 Interrogative pronouns

There are two interrogative pronouns in Marwari: (i) kUn ‘who’ and (ii) kai ‘what’. The
former is used for persons and latter for objects, respectively. There is no difference between
the singular and plural forms of both these pronouns. The paradigm of both the interrogative
pronouns is similar, except in direct case:

(29)a. Case Number
Sg. PL
Direct kUn, ‘who’ kUn_‘who’
Oblique kin kin,
(29)b. Case Number
Sg. PL
Direct kdi ‘what’ kai ‘what’
Oblique kin, kin
2.1.2.5 Indefinite pronouns

The main indefinite pronouns in Marwari are: (i) koi ‘someone’ and (ii) &7 ‘something’. Both
can be used for persons and objects. The paradigm of both the indefinite pronouns is similar
and there is no difference, except in nominative case, in their singular and plural forms:

(30)a. Case Number
Sg. Pl
Direct koi ‘someone’ koi ‘someone’
Oblique kin, kin
(30)b.  Case Number
Sg. Pl
Direct Ki ‘something’  Ki ‘something’
Oblique kin kin
2.1.2.6 Relative pronouns

There exists an elaborate set of relative pronouns in Marwari. The list of relative pronouns in
Marwari is :
(31) Case Number

Se. PL
Direct jika ‘who/what®  jikad ‘who/what®
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Oblique jika ‘who/what'  jikd
From the above paradigm it is clear that there is overt difference in the shape of relative
pronoun in both the numbers. The direct possessive relative pronoun, like other genitive
pronominal forms, has three forms: jika (ms.), jikd (mp.), Jjiki (fs/p). Its oblique counterparts
are jika(ms.), jikd (mp.), and jiki (fs/p).

2.1.3 Possession
In Marwari possession is shown by the use of verb homp ‘to be'. Possessor can either be an

animate or inanimate and the possessive structures in turn can be alienable or inalienable and
permanent or temporary etc. Animacy of possessor assigns a number of postpositions to the
subject and the verb agrees with the object. The paradigm of possession in Marwari is given
below:

Possessor Possession Postposition for Subject
Animate alienable re pas ‘near/possession’
Animate inalienable rofrifra  ‘possessive’
Inanimate alienable me ‘in”
Inanimate inalienable rofrifra  ‘possessive’
Animate permanent(abstract) me i’

Animate temporary(abstract) ne ‘to’

Observing the following examples in this regard:
Animate possessor - alienable possession
(32) un e pas do gherlya he
he genobl. poss. two watch.fp. are
‘He has two watches’.

Animate possessor - inalienable possession

(33)un ro nak lambo  he
he genms nose.ms  long are
‘He has long nose’.

Inanimate possessor - alienable possession
(34) kemre me do khurslya he

roomobl. in  two chairfp. are
“There are two chairs in the room”.

Inanimate possessor - inalienable possession
(35) kemre me cyar divard  he

room.ms  in four wallfp are
“The room has four walls’.
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Animate possessor - permanent possession
(36) gita me Himat he

Gita in  courage is

‘Gita has courage’.

Animate possessor - temporary possession
(37) ram ne gusso awe he

Ram to anger comeis
‘Ram becomes angry’. (lit. Anger comes to Ram).

2.1.4 Numerals

Morphology

Numerals are adjectives indicating number. The numerals in Marwari are: (i) cardinals, (ii)
Ordinals, (iii) multiplicatives, (iv) fractions, and (v) aggregatives. All these are given below:

ek i chabis 26 ikaven
do 2 sotiais 27 baven
tin 3 athais 28 tirepan
cyar 4 untis 29 covan
pac 5 tis 30 pacpen
che 6 iktis 31 chappan
sat 7 battis 32 sattavan
ath 8 tetis 33 athaven
no 9 cotis 34 unsath
dos 10 patis 35 sath
gyara 11 chattis 36 iksath
bara 12 sétis 37 basath
tera 13 artis 38 tiresath
covada 14 unealis 39 cosath
pendra 15 calis 40 pésath
sola 16 iktalis 41 chiyasath
sotera 17 biyalis 42 sarsath
othara 18 tiyalis 43 arsath
unis 19 cavalis 44 ungter
bis 20 patalis 45 sottor
ikkis 21 chiyalis 46 iketar
bais 22 sEtalis 47 baheter
teis 23 artalis 48 tihetor
cobis 24 uncas 49 cohatar
paccis 25 paccas 50 picetar

51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62

74

chietar
satetar
athetar
unjyasi
assi
ikyasi
biyasi
tiyasi
corasi
picyasi
chiyasi
sityasi
ithyasi
nevasi
nabbe
ikanve
banyve
tarenye
coranve
picyanve
chiyanyve
sitanve
athanve
ninyanve
80

76
71
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
39
90
91

It is worth noting that «x- is prefixed to all the numerals which designate decades less than

one.
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(i) Cardinals:
Cardinals are used for counting and answer the question kifra *how many’. The cardinals are
not declined unless they refer to nouns in the oblique case. They then take the ending /-0/.
Examples are given below:
(37) dasii kitabd ro malik

ten books poss. owner

“The owner of ten books’.

(38) pancii chord ne

five  children to
“To five children’.

(i) Ordinals:
The ordinal numerals answer the question kisyo ‘which’. Ordinals are declinable adjectives
which are formed from cardinals by the addition of the suffix /~wd/ (m.), or /-wi/ (f.), except
in case of ordinals of ek ‘one’, do ‘two’, tin ‘three’, and cyar ‘four’. The ordinals of these
cardinals are:

pelo “first’
dusro ‘second’
tisro “third’
cottho ‘fourth’

Examples of other ordinals are:

pancwd (ms.) “fifth’ pacwi (fs.)
desawd (ms.) ‘tenth’ dasuwi (fs.)

do so satwd (ms.) ‘207th’ do so satwi (s.)

(iii) Multiplicatives:
Multiplicatives are formed by suffixing /uno/ (ms.) or ~ugi/ (fs.) ‘multiplied/times’ to the
cardinal numerals:

Masculine Feminine
Sg. Pl Sg. PL
dugu dugune  ‘twice’ duguni dugunj
tinguno tinguno  ‘thrice’ tingunj tingunj
The multiplicative suffix may also be added to a few of the fractional numerals:
sawa guno 1 times’
ded guno 1 2 times’
dhai guno 2 2 times’

(iv) Fractions:
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Marwari has special terms for the following fractions:
paiyo = ', ‘a quarter’

sade=+"'/, ‘half® (used with numerals 3 and above)
puni or tin pav =%/, ‘three fourth’

sowa= +'/; (with weights and measures)

All of the fractions listed above do not behave as adjectives. A few of them may combine
with the genitival forms of the NPs in which case they are more like nouns than adjectives, as
exemplified below:
(39) In ro adho caije

this gen. half needed

‘Half of it is needed’.

(40) so ra khulla deiyo
hundred gen. change give-imp.
‘Give (me) change of one hundred (rupees)’.

However, most of the fractions are used as adjectives:
(41) paiyo dud dyo

quarter milk give-imp.

‘Give (me) quarter (liter) milk’.

(42) adho kilo khand de
'y kilogram sugar give-imp.
‘Give (me) '/, kilogram of sugar’.

(v) Aggregatives:

Al aggregative forms of cardinal numerals in Marwari end on /-i7/
donil ‘both’ cheil ‘all six’

tinil ‘all three’ satli ‘all seven’

cyaril ‘all four’ athl ‘all eight’

panci “all five’ noil “all nine’

pacasit ‘all fifty” dasili ‘all ten’

soll “all hundred

2.1.5 Adjectives

2.1.5.1 Formation of adjectives:

Adjectives in Marwari can be divided into two classes: (i) ending in /-o/ and (ii) ending in
other vowels or consonants. Adjectives ending in /-o/ are masculine and agree with the
foliowing head noun in gender, number, and case and vowel /~o/ is changed into: /-a/ in the
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singular oblique case and /-@/ in the plural oblique case. Whereas, adjectives not ending in /-
o/ do not agree with their noun in number, gender, and case. Their endings remain unchanged
in singular and plural oblique cases.

Case Masculine Feminine

Sg. PL Sg. PL
Direct accho *good’ accha acchi acchi
Oblique accha acchi acchi acchi

In Marwari, adjectives are used both attributively and predicatively. Examples are given
below:
Atfributive:
(43)a. kalo bastc mero he
black bag my is
“The black bag is mine’.

(44)a. bo alsi choro he

that lazy boy is
‘That is a lazy boy’.

Predicative:

(43)b. mero basto kalo he
my bag black is
‘My bag is black’.

(44)b. bo choroalsi he
that boy lazy is
“That boy is lazy’.

2.1.5.2 Degrees of comparison:

There are several ways to express the comparative degree of comparison in Marwari. The
adjectives ending in /-o/ alone form a simple comparison by adding /~slo/ (ms.), to the base to
get comparison in masculine (singular) gender:

moffo ‘big’ (ms.) : moftelo ‘bigger’ (ms.)
accho ‘good’ (ms.) acchajo ‘better’ (ms.)
lembo ‘long’ (ms.) ; lembslo ‘longer’ (ms.)

tikho  ‘sharp’ (ms.) ; tikhalo  ‘sharper’ (ms.)

Likewise, /~sli/ (fs/p.) or /la/ (mp.) are also added to the base to get comparison in feminine
(singular/plural) or masculine (plural) gender:
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moffo ‘big’ (ms.) ; mofieli ‘bigger’ (fs/p.) ; moftela (mp.)
accho ‘good’(ms.) ; acchali ‘“better’ (fs/p.) ; acchela (mp.)
lembo ‘long’ (ms.) ; lembali ‘longer’ (fs/p.) ; lombela (mp.)
tikho  ‘sharp’ (ms.) ; tikhs|i ‘sharper’ (fs/p.); tikhala (mp.)

A composite form of the comparative is made by means of the words jyada (= much) and
kam (= less). The following examples illustrate this:
(45) ram shyam syl jyada sunder he

Ram Shyam from more handsome is
‘Ram is more handsome than Shyam’.

(46) sita gita syd kem hiisyar he
Sita Gita from less intelligent is
‘Sita is less intelligent than Gita’.

In superlative constructions, the standard against which the comparison is made is sara ‘all’,
to which the postposition sy« ‘from’ is suffixed, e.g.,
(47) prem sara sy hiisyar he

Prem all  from intelligent is

‘Prem is the most intelligent of all’.

2.1.6 Adverbs

An adverb is a word that occurs before the verbal form and qualifies the action denoted by
the verb. Adverbs may be divided into adverbs of time, place, manner, location, direction,
and purpose or cause. In Marwari, the adverbs formed on the pronominal bases are presented
in a tabular form given below:

Adverbs of: Proximate  Remote Relative  Imterrogative

Time ab tad jod kad
Place afthe ufthe jetthe  ketthe
Direction ine une jing king
Manner iya biya jiya kiyad
Cause iyd - - kiya
(a). adverbs of time:

Under these will come words indicating different parts of the day, and different periods of
time, e.g.,

ab ‘now’ ked ‘when’ jod ‘when’ (relative)

savare ‘tomorrow’ kal ‘yesterday’ aj ‘today’
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(B). adverbs of place:
ofthe ‘here” ufthe ‘there’  kefthe ‘where’ jotthe ‘where’ (relative)

(c). adverbs of direction:
ine  ‘here’ une ‘there’ jine  ‘where’  kine ‘where’
dur ‘far’” nere ‘near’ upar ‘above’ nice ‘below’

(d). adverbs of manner:
iya ‘this way’ biyd ‘thatway’  jiya ‘thatway’ kiyd ‘what way’'
bhalo ‘well’ thik  ‘right’ tej “fast’ dhire “‘slowly’

(e). adverbs of cause:
iyd ‘thisway’  kyi ‘why’

2.1.7 Nominal categorizers

2.1.7.1 Nominalizers

Marwari nouns are derived from various word classes such as nouns, adjectives, verbs etc. by
means of affixation.

(a) Nouns from nouns:

The nouns are derived from various noun stems by adding the suffixes illustrated below:

(i) /-pang/ is added to noun stem to form abstract noun:

(48) murkh “fool’ murkhpano ‘foolishness’
lugai ‘woman’ fugaipsne  ‘womanhood’
alas  ‘lazyness’ alespeno  ‘laziness’
majak ‘jock’ majakpano ‘joking condition’

(ii) /-alo/ is added to noun stem to form abstract noun:
(49) nind ‘sleeping’ nindalo ‘one whe sleeps more’
gal ‘abuse’ galo  ‘abuser’

(iii) /-t/ is added to noun stem to form nouns of agency or occupation to which is further
added /-o/ and /-V/, respectively to form masculine and feminine:
(50) kumar-t-0 ‘potter’ (m.) kumar-t-i ‘potter’s wife’

supar-{-0  ‘goldsmith’ (m.) sunar-{-I ‘goldsmith’s wife’

(iv) /-iyat/ is added to the noun to form abstractive noun:
(51) adem-iyst ‘manliness’
insan-iyat ‘humanity’
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(v) /-pary/ is added to noun to form abstract noun and it is always followed by suffix /-o/
which indicates masculine gender:
(52) deweta-pan-o  ‘godliness’

murkh-pan-0  ‘foolishness’

(vi) /-baj/ is added to the noun to form agent nouns that are masculine:
(53) cal-baj ‘clever’
dhoke-baj ‘deceiver’

(vii) /-i/ is added to noun (place name) to form nouns signifying residence. The resultant noun
is masculine:
(54) marwar-i  ‘aresident of Marwar’

jodhpur-i ‘a reident of Jodhpur’

(viii) /-i/ is added to form noun of agency or occupation. These nouns are masculine:
(55) son-i  ‘goldsmith’
tel-i  ‘oilman’

(ix) /-i/ is added to abstract noun to form the abstract noun. These are feminine:
(56) gom-i  ‘sorrowness’
bed-i  ‘evilness’

(x) /-ar/ is added to noun to form noun of occupation. These are masculine:
(57) son-ar ‘goldsmith’
nac-ar ‘dancer’

(xi) /-dar/ is added to the noun stem to form noun of occupation. These are masculine:
(58) coki-dar  ‘watchman’
jema-dar ‘timekeeper’
thana-dar  ‘head policeman’
iman-dar  ‘honest’

(xii) /-au/ is added to the noun stem to form noun of agency:
(59) kom-au ‘hard working person’

calt-au  ‘casuval’

(xiii) /-ai/ is added to noun as well as adjectival stem to form the abstract noun. These nouns
are feminine:

(60) kem-ai ‘earning’
bhel-ai  ‘welfare work’
cattar-ai  ‘cleverness’
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(xiv) /-an/ is added to masculine noun stem to form noun of location or residence. These are
feminine:
(61) marwag-en,  ‘a resident of Marwar’

panjab-an, ‘a resident of Punjab’

(xv) /-er/ is added to abstract noun to form abstract noun. If the suffix /-er/ is followed by /-o/,
it will be a masculine noun and if it is followed by /-i/, it will be a feminine noun:
(62) gal-er-o ‘one who abuses’ (m.}

gal-er-i ‘one who abuses’ (f.)

(xvi) /-a|/ is added to the noun to form noun of possession. If suffix /-al/ is followed by /-o/, it
will be a masculine noun and if it is followed by /-i/, it will be a feminine noun:
(63) dukan-al-o  ‘shopkeeper’ (m.)

dukan-al-i  ‘shopkeeper’ (f.)

okel-al-o ‘wiseman’

okal-al-i ‘wisewoman’

ghar-al-o *landlord”

ghar-a|-i ‘landlady’

(xvii) /-ano/ is added to the noun to form abstract noun that is masculine:
(64) yar-ano “friendship’
najer-ano  ‘watching’

(b) Nouns from adjectives:

Marwari employs certain suffixes that are added to adjective stems to form nouns. The
suffixes used for this purpose are given below:

(i) /-t/ is added to adjectival stem to form noun. If the suffix /-/ is followed by /-0, it will be

a masculine noun and if it is followed by /-any/, it will be a feminine noun:

(65) alsi-f-o ‘lazyman’
als-en, ‘lazywoman’
bade-r-0 ‘elderman’

bade-r-an,  ‘elderwoman’
(ii) /-pof is added to adjectival stem to form noun that is masculine:
(66) rénde-po ‘widowhood’

buda-po ‘oldness’
mofa-po ‘bigness
goli-po ‘slavery’
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(i) /~-psn/ is added to form abstract nouns:
(67) tikho-pan, ‘sharpness’

mitho-pan, ‘sweetness’

kalo-pan, ‘blackness’

accho-pan, ‘goodness’

(iv) /-ai/ is added to adjectival stem to form the noun of quality. Noun thus formed is
feminine:
(68) diing-ai  ‘depth’

fic-ai ‘height’

bhel-ai  ‘welfare’

catar-ai  ‘cleverness’

(v) /<i/ is added to adjectival stems to form abstract feminine noun:
(69) kal-i ‘wrong thing’
gal-i ‘abuse’

(c) Nouns from verbs:
Suffixes in Marwari which are added to verbal nouns to form nouns are following:
(i) /-u/ is added to the verbal stem to form nouns of agency and these are masculine:
(70) kar-u ‘worker’

le-u  ‘taker’

de-u  ‘donor’

lekh-u  ‘writer’

(ii) /-ari/ is added only to some stems to form masculine nouns of agency:
(71) lam-agi  “pulier’
khel-agi ‘player’

(iii) /~-wat/ is added to verbal stems, generally to causal verbal stems, to form nouns:
(72) bena-wat ‘manufacture’

ghota-wat, ‘shaping’

mila-waf  ‘mixing’

dikha-wa{ ‘showing’

(iv) /-at/ is added to the verbal stem to form abstract feminine nouns:

(73) be|-et ‘burning’
dikh-at ‘showing’
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(v) /-if is added to form abstract nouns:
(74) hins-i  ‘laughter’
dhans-i ‘cough’

(vi) /-wal/ is added to the infinitive to form noun of agency. This overlaps with adjectives:
(75) likh-wa|  “writer’

sikh-wa} ‘learner’

bol-wal ‘speaker’

goi-wa|  ‘mover’

(vii) /-ai/ is added to the infinitive to form feminine noun:
(76) log-ai ~ “fighting’

likh-ai  ‘writing’

sikh-ai  ‘learning’

dikh-ai ‘watching’

(d) Nouns from adverbs:
Marwari nouns can be derived from adverbs by means of the suffixes.
(i) /-i/ is added to the adverbial stem to form nouns:
(77) bhot-i *excessiveness’
ofthe-i  ‘here’
jotthe-i ‘anywhere’
subeh-i ‘morning’

(ii) /-at/ is added to form feminine nouns:
(78) ebkh-at  ‘difficulty’
solekh-at ‘easyness’

(i) /-pany is added to the adverbial stem to form abstract noun:
(79) tawa|-pen,  ‘speed’
dhire-pan, ~ ‘slowness’

(e) Other means: )
The nominal prefixes are added to some noun stems to form nouns having some common
semantic basis, i.. attribution, negation etc.:

Attribution:
(i) /ku-/ is added to form noun:
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(80) ku-mangs ‘bad person’
ku-kerm  ‘evil deed’

(ii) /-su/ is added to form noun:

(81) su-lekheno ‘good featured’

su-nam ‘famous’

su-sanskar  ‘pood ritual®

su-put ‘good son’
Negation:

(i) /be-/ is added to form noun:

(82) be-iman *dishonest’
be-kar ‘useless’
be-swad  ‘tasteless’
be-nam ‘nameless’

(ii) /na-/ is added to form noun:

(83) na-marad  ‘impotant’
na-raj ‘unhappy’
na-malum ‘unknown’
na-samaj ‘innocent’

2.1.7.1 Augmentatives/diminutives
Marwari is very rich in augmentatives and diminutives. Majority of nouns show the
distinction of largeness and smallness in size. Generally, masculine and feminine genders in
Marwari express largeness and smallness of size, respectively. Examples are following:
(84) jhiipro  ‘a big hut’(m.) jhiipgi  “a small hut” (f.)

boro  ‘abig sack’(m.) bori ‘a small sack’ (f.)

maco  ‘a big cot’(m.) maci *a small cot’ (f.)

kolo  ‘abigbowl’(m.)  kok ‘a small bowl’(f.)

(a) Augmentatives:

There are suffixes that are used as augmentative markers. An augmentative suffix, when
added with a feminine noun, makes it larger whereas when the same is added with a
masculine noun makes it very larger in size. The augmentative suffixes in Marwari are given
below:

(i) /-or/ is added to the nouns to form masculine augmentatives:
(85) kaget ‘paper’ (m.) kagat-ar ‘very big paper’(m.)
sanduk ‘box’(m.)  senduk-ar ‘big box’ (m.)

(ii) /-of/ is added to the noun to form masculine augmentatives:
(86) bhes ‘buffalo’(f)  bhgs-or ‘a big buffalo’(m.)
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gadho ‘donkey’(m.) gedh-or ‘avery big donkey’(m.)

(iiii) /-ar/ is added to the feminine noun to form feminine augmentative:
(87)rand,  ‘widow’(f) rénd-ar “‘nasty widow’(f.)
khigeki ‘window’(f.)  khigeki-ar ‘big window'(f.)

(b) Diminutives: )
There are also suffixes that denote diminutives. These are exemplified below (88-93):
(i) The suffix /-o/, added always with masculine noun, shows smallness of size and the noun

so formed is also masculine:

(88) sanduk ‘box’(m.) senduk-ro  ° small box’(m.)
gam ‘village’(m.) gam-[o ¢ small village'(m.)
admi  ‘man’(m.) admi-p  © short man’(m.)
kam ‘work’(m.)  kam-fo * small work’(m.)

(ii) The suffix /-gi /, when added with a noun, shows very smallness of size and the noun so

formed is always feminine:

(89) sanduk  ‘box’(m.) senduk-ri * very small box'(f.)
cam ‘skin’(m.) cam-Ti ‘yery thin skin’(f)
kitab ‘book’(f)  kitab-ri *very small book’(f))
skul ‘school’(f)  skul-i ‘very small school’(f.)

(iii) The suffix /-iyo/ is added with a masculine personal noun to show smallness of size and
the noun thus formed is always masculine:
(90) mohen ‘Mohan, a name’(m.) mohen-iyo ‘baby Mohan’(m.)

ram ‘Ram, aname’(m.) ram-iyo  ‘baby Ram’(m.)

(iv) The suffix /-li/ is always added with personal nouns to form diminutives and the noun
formed is feminine:
(91) sita  *Sita, a name’(f)) sitli  ‘baby Sita’(f))

mona ‘Mona, a name’(f)  mon-li ‘baby Mona’(f.)

(v) The suffixes /-to/ and /-ti/ are added with a noun to form diminutives which are masculine

and feminine, respectively:

(92) godeg ‘donkey’(m.)  gader-to ‘small jackal’(m.) godar-ti ‘very small donkey’(f.)
gader  ‘jackal’(m.)  gader-to ‘small jackal’(m.) gader-ti ‘very small jackal’(f.)

(vi) The suffixes /~lo/ and /-li/ are added with a noun to form masculine and feminine

diminutives, respectively:
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(93) maco ‘cot’(m.) mac-lo ‘small cot’(m.)  mac-li ‘very small cot’(f.)
top  ‘cap’(m.) top-lo ‘smallcap’(m.) top-li  ‘verysmall cap’(f)

2.2, Verbal Morphology

2.2.1 Verb

Marwari verb is sensitive to number, person, and gender and there exists a clear distinction
between finite and non-finite forms of the verb. Finite forms can be used independently in
matrix and subordinate clauses. The non-finite verbal forms are the derived nominals and
participles. The non-finite forms are not sensitive to tense, aspect, mood, and voice. Only the
present and past participial forms maintain their aspectual reference.

2.2.1.1 Personal affixes

Personal affixes in Marwari are same in first, second, and third person. These follow a fixed
pattern; /-yo/ for masculine singular, /-i/ for feminine singular and plural, and /-ya/ for
masculine plural. This is given below:

Person Gender Number

First Masculine -yo (sg.) -ya (pl.)
Feminine - (sg) -i (pl)

Second Masculine -yo (sg.) -ya (pl.)
Feminine - (sg.) -i (pl)

Third Masculine -yo (sg.) -ya (pl.)
Feminine -i (sg.) - (pl)

2.2.1.2 Tense-Aspect-Mood system

2.2.1.2.1 Tense

Marwari verbs conjugate for three tenses: present, present, and future. Inflected forms of /he/

in optative express present tense and inflected forms of /ho/ express past tense. These are
used as auxiliaries with other verbs to denote present and past tense, respectively.

(a) Present tense
In the present simple tense the auxiliary /he/ is used that is not inflected (except in first

person singular, second person singular honorific, and second person plural) according to the
number, gender, and person. Examples are given below to illustrate this:

(94)a. m&  choro hit
1 boy.ms aux.
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‘I am a boy’

b. the admi  ho
youh manms aux.
“You (honorific) are 2 man’.

¢. the sara Dbidyarthi  ho
youp all studentp  aux.
“You are all students’.

d. bo lhuar he
he  blacksmith aux.
‘He is a blacksmith’.

The progressive marker /ryo/ is used in the present continuous tense. It is inflected according
to the number, person, and gender. It is placed before auxiliary verb.
(95)a. mg& likh ryo hii

1 write prog.ms aux.

‘I am writing’.

b. mé& likh =i hi
1 write prog.fs aux.
‘] am writing’.

c mhe likh rya ha

we  write progmp aux.
‘We are writing’.

d. mhe likh =i hi

we write prog.fp aux.
We are writing’.

(b) Past tense
The auxiliary /ho/ is used in past tense and is inflected according to the number, person, and
gender of the subject. In the past simple tense, however, auxiliary /ho/ is not used but, the
verb is inflected according to the number, person, and gender of the subject. The examples
are given below to illustrate this:
(96)a. m& gher geyo

I home go-pst.ims

‘T went home”’.
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b, mé  gher gayi
1 home  go-pst-1fs
‘I went home’.
c. tu  gher gayo

you home go-pst.2ms
‘You (sg.) went home’,

d. bo gher gayo
he home go-pst.3ms
‘He went home”’.

€. ba gher goyi
she  home go-pst.3fs
‘She went home’.

Like the present tense, the progressive marker /ryo/ is also used in the past continuous tense.
It is inflected according to the number, person, and gender. It is placed before auxiliary verb.
(97)a. mé& ghor ja ryo ho

I home go proglms aux.

‘I was going home’.

b. mgé ghar ja ri hi
1 home go proglfs aux.
‘T was going home’.

c. ti  kagat likh ryo ho

you letter write prog.2ms aux.
“You (sg.) were writing a letter”.

d. the kaget likh rya ha

you letter write  prog.2ms aux.
“You (pl.) were writing a letter’.

e. mhe/be kagat likh rya ha

we/they letter write prog. aux.
‘We/They were writing a letter’.

f. bo/ba kagat likh  ryo/ri hothi

he/she letter write prog. aux.
‘He/She was writing a letter’.
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g be kagat likh =i hi

they letter  write prog. aux.
“They (f.) were writing a letter’.

(c) Fature tense

Future tense in Marwari does not require any auxiliary verb to express the person of the
subject. Agreement of verb with subject is by number, person, and gender. To form the future
tense in Marwari, the following person-number-gender suffixes are added with a verb stem:

Pronoun Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine

First person -ilo =iili -dla -ali

Second person -glo -eli -ola -oli

Third person  -glo -eli -ela -gli

The examples of future tense in Marwari are given below:
(98)a. mE gam ja-ilo

1 village  go-fut.lms

‘I will go to village’.

mé gam ja-uli

1 village  go-fut.1fs

‘I will go to village’.

o

o

mhe  gam ja-wila
we village  go-fut.lmp
“We will go to village'.

d. mhe  gam ja-wali
we village  go-fut.lfp
‘We will go to village’.

o

th  gam ja-welo
you village go-fut2ms
“You (sg.) will go to village’.

f. the gam ja-ola
you village go-Zmp
*You (pl.) will go to village’.

g bo gam  ja-welo
he village go-fut.3ms
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‘He will go to village’.

h. bo gam  ja-weli

she  village go-fut.3fs
“‘She will go to village’.

i be gam ja-wela
they village go-fut.3mp
“They will go to village’.

I be gam ja-weli
they village go-fut.3fp
“They will go to village’.

2.2.1.2.2 Aspect

In Marwari, like in many languages, the expression of aspect is intimately bound up with the
expression of tense. There is a separate perfect aspect which is formed by the addition of the
auxiliary verb homo ‘“to be’ to the past participle of the verb. The perfect aspect occurs in
three tenses--pluperfect, present perfect, and future perfect marked by past, present, and
future copular forms, as in (99-101) respectively.

(99) choro skul  gayo ho

boy school go-pst.ms was
“The boy has gone to the school’.

(100) mhe  kitab  padi he
weterg.book.fs read-pst.fs is
‘We have read the book’.

(101) dinge tai pulis cor ne pekryo howeli
morning till police thief acc. catch-pst.ms be-fut.3fs
‘The police will have caught the thief by the morning’.

The present perfect aspect can be used to indicate a number of situations, such as--
(a) a situation completed a short time ago:
(102) bo abi ayo he

he now come-pst.ms is

‘He has arrived a short time ago’.

(b) a situation that has held at least once in the period leading up to the present:
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(103)the ob t& kai gam dekhya he

you now till many village see-pst3mp are
“You have seen many villages till now’.

(c) a situation that began in the past and is still continuing:

(104)ram do dind syl a kitab ped ryo he
Ram two days from this book read prog.is
‘Ram has been studying this book for two days.’

(d) a situation that will shortly be completed:

(105) kal pariksya khatem ho  jyaweli
tomorrow examination finish tobe go-fut.3fs
‘The examination will be over by tomorrow’.

2.2.1.2.3 Mood

Mood is a grammatical category that expresses the degree or kind of reality of a proposition
as perceived by the speaker. A six-way distinction is made in terms of mood in Marwari:
imperative, indicative, obligative, subjunctive, presumptive, and contingent. These are
exemplified below:

(a) Imperative Mood
(106) ja
go (2nd person singular)
Go’®
(b) Indicative Mood
(107) bo gayo
he go-pst.3ms
‘He went’.

(c) Obligative Mood

(108) binne  rofi khani he
he-acc. bread.fs eat-prstfs is
‘He has to eat the bread’.

(d) Optative Mood
(109) mg cawil hii ke bo awe

I want am that he come
‘] want that he should come’.
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(e) Presumptive Mood

(110) bin roti khai  holi
he-nom. bread.fs eat-pst be-pst.3fs
‘He may have eaten the bread’.

(f) Contingent Mood

(11)je mero bhai  ofthe hoto to ti iyi na kévio
if my brother here be-conthan you like this neg. say-cond.
‘If my brother were here, you would not have said so’.

2.2.1.3 Negation

Negation is expressed by three negative particles in Marwari. These are koni, nd, and ndi.
Out of these, koni represents the unmarked negative particle that is equivalent to English
‘not’ whereas nd and nf are used in subjunctive, imperative, conditional, neither....nor
construction, and infinitive phrases. Some distributive properties of negative particles in
Marwari are exemplified below:

(112) koni

mé kitab koni padi

1 book.fs neg. read-pst.fs
‘I did not read the book’.

(113) nd

ti  philm nd dekh
you film neg. see-imp.
“You do not watch the film’.

(114) n&i

jhuth fi  bolno caije
lie neg. speak should
‘One should not tell a lie’.

In terms of position, the negative particles are closely associated with the verb or the verb
phrase. Note that in sentences (112-114) the negative particle immediately precedes the
verbal group. The constraint of pre-verbal position for negation is violated under two
conditions: (i) contrastive negation, and (ii) disjunctive structures. In the post-verbal position,
the scope of negation is limited either to the verb or the aspect only.
(115) mg kagst likhyo koni, likhila

I letter write-pst.ms neg.  write-fut.1ms

‘I did not write a letter (but will write)’.
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The major difference between the three negative particles is that it is only the koni that can be
placed in post-verbal position, whereas nd and n & are not placed post-verbally.

*(115)a. mE kaget likhyo n@/fi, likhillo

Negative disjunction is expressed by means of nd or néi:
(116) n&/ndi kitab  padi nd/ndi kaget likhyo
neg.  book.fsread-pst.fs neg.  letter.ms write-pst.ms
“Neither read the book nor wrote the letter.”

2.2.2 Verbal categorizers

2.2.2.1 Transitivity

It is possible to classify Marwari verbs as transitive or intransitive on the basis of whether
they occur with objects. The transitive-intransitive distinction is also motivated by other
grammatical distinctions. This is explained in2.2.2.2.2.

2.2.2.2 Verbalizes
All verbs in Marwari may be derived from nouns, adjectives, adverbs, and verbs by means of
verbalization.

2.2.2.2.1 Verbs from nouns

(i) Conjunct verbs

Conjunct verbs are formed by adding verbs such as karane ‘to do’, hono ‘to be’, anp ‘to
come’, jane ‘to go, deno ‘to give’, leno ‘to take’ to preceding nouns, pronouns, adjectives
and adverbs. The following list shows the process of deriving conjunct verbs:

Noun  Action Stative Inchoative

pesend pesend kernp  pesend hono pasend anp
‘choice’ ‘to like’ ‘to like’ “to like’

gusso  gusso kernp gusso hono gusso ano

‘anger’  ‘to express anger’ ‘to be angry’ ‘to become angry’
yad yad karno yad hono yad ano

‘memory’ ‘to remember’ ‘to remember’ ‘to remember’

(i) /-npo/ is the infinitive marker and is suffixed to a noun to form verbs from nouns:

Noun Verb

bokhan  ‘description’ bakhan-no ‘to explain’
bét, ‘complex’ bat-no “to twist’
bol ‘word’ bol-no ‘to speak’
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(iii) / -no / is added to noun to get verbs nominal stems with double consonants undergo the
process of consonant cluster simplification:

Noun Verb

saram ‘shame’ saromano ‘to be bashful’
daphan ‘burial’ daphanano ‘to burry’
kemm ‘job’ kemano ‘to earn’
cekker ‘circle’ cakaranp ‘to spin’

22.2.2.2 Verbs from verbs:

(i) Transitive/Causative verbs:

In Marwari, the two transitive/causative suffixes /-a/and /-wa/ represent one of the most
productive ways of forming verbs from verbs. The two suffixes /-a/ (called the ‘first
causative’ suffix), and /~-wa/ (called the ‘second causative’ suffix) are attached to the root of a
verb, and are placed before the infinitive marker /~zo/,as

Stem Causative-1 Causative-IT

bad ‘beincreased’ bada ‘increase’ badwa ‘cause x to increase’

hat ‘beremoved’ heta ‘remove’ hefwa ‘cause x to remove’

pad,  ‘study’ pada ‘teach’ padwa ‘cause x to cause y to study’
de ‘give’ dira ‘cause x to give’ dirwa  ‘cause x to cause y to give’

It is clear from above that intransitive verbs (bad, haj), transitive verbs (pag) and double
transitive verbs (de) can be causativised morphologically.

(ii) Compound verbs:

The productive device to form verbs from verbs is juxtaposing verbs to form a compound.
Compound verbs involve primarily a sequence of two verbs (vi+vz ). The first verb is called
‘main verb’ and the second is referred as explicator. The explicator verbs add specific
abstract meaning to the meaning of the main verb. The primary meaning of the sentence is
determined by the lexical meaning of the main verb. The explicator receives tense-aspectual
marking. The following are the examples of compound verb:

(117) bo a gyo
he come go-pst.ms
‘He has come.”

(118) ram keh bethyo

Ram speak sit-pst.ms

‘Ram spoke inappropriately.’
In the above examples (117-118), the main verbs are a ‘come’ and keh ‘speak’, respectively,
and determine the primary meaning of the verb phrase. the explicators jane ‘to go’, in (117)
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and befino “to sit’ in (118) add some abstract meaning of termination and inappropriateness,

respectively, to the main verb. The abstract meaning is the direct result of the lexical meaning
of the verb in question. Only 2 dozen or so verbs are permitied as explicators in Marwari,

2.2.2.2.3 Verbs from adjectives

Adjectives  Action Stative Inchoative
accho accho karno accho hono -
‘good’ “to cause x to recover’ ° to recover’ -

2.2.2.2.4 Verbs from Adverbs

Adverb Action Stative Inchoative
utawa] utaws| kermi utawa]| honi —-
‘quickly’  ‘to hurry’ ‘to be in a hurry”  —-

From the above list, it is clear that with the exception of karmp ‘to do’ and kozp * to be’, the

other members of the class of conjunct verb forming verbs do not always generate conjunct
verbs. The case in point is the verb, ano ‘to come’, the symbol [-] denotes a gap.

2.2.2.2.5 Verbs from others
(i) Verbs from pronouns:

Pronoun Action Stative Inchoative
apno apno kerno  apnp hono -
*self”’ ‘to adopt’  ° to become one’s own’ ---

(ii) /-njo / suffix is added to form verbs from adjectives and pronouns:

Adjective / Pronouns Verb

lengato ‘lame’ lengerano  ‘to limp’

haklo ‘stutterer’  heklano ‘to stutter’

apno ‘self apnane ‘o adopt’
2.2.2.3 Voice

The passive voice in Marwari is formed in this way: (i) the subject of the active sentence is
followed by the instrumental postposition sy (ii) the past participial form of the main verb

is used with the passive auxiliary ja ‘go’.
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(119) un syd  kaget koni likhyo gayo
he inst.pp letter.ms neg. write-pst.ppl.ms go-pst.ms
‘The letter was not written by him.’

(120) gita syil koni soyo geyo
Gita.fs inst.ppl neg. sleep-pst.ppl.ms go-pst.ms
‘Gita could not sleep.’

Sentence(119) and (120) indicate that both transitive and intransitive verbs can be passivised
in Marwari. Passive sentences are ambiguous. Transitive passives express passive as well as
capabilitative (external not internal) reading as in (119). Intransitive passives convey only the
capabilitative reading and generally occur in the construction. Transitive agents can be
dropped and the agentless construction thus obtained favors the passive reading over the
capabilitative reading as in (119a)-
(119a)  kaget koni likhyo gayo
letter.ms neg. write-pstppl.ms  go-pst.ms
“The letter was not written.’

The main verb in passive verb in Marwari does not agree with any constituent (here u ‘he’ in
sentence (119) with a postposition. Therefore, the explicator element (the second verbal
element jarp ‘to go’) of the passive verb agrees with the object, i.e. kagat in (119) and (119a)
and receives the past tense conjugation. The main verb on the other hand agrees with the
object in terms of number and gender. In the case of intransitive passive the verb takes the
masculine singular form that is default agreement.

2.2.3 Verbal modifiers

2.2.3.1 Participles

(i) Present/Imperfective participle:

The present participial marker is /--/ which immediately follows the verbal stem and is, in
turn, followed by number and gender marker, as shown in example (121):

(121) Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
stem- t-0 stem-t-a stem-f-i stem- t-i

With stems ending in a vowel, /~n/ intervenes the stem and the present participial marker /--/.
The present participle may be used as either adjective or adverb. The optional past participial
form of the verb hono ‘to be’ may immediately follow the present participial form:

(122) padato/jato (hoyo) choro
read-prst.ppl.ms/go-prst.ppl.ms  be-pst.ppl.ms  boy.ms
padata/jata (hoya) chora

49



Marwari

read-prst.ppl.mp/go-prst.ppl.mp be-pstppl.mp  boy.mp
padstifjati (hoyi ) chori
read-prst.ppl.fsp / go-prst.ppL.fsp be-pst.ppl.fsp  girl.fsp

“The boy(s)/girl(s) who is/are reading/going.’

The present participial form and the optional ‘to be’ form agree in number and gender of the
following head noun. The retention of the optional form may or may not agree with their
subject.

(i) Past/Perfective Participle :

Adding the following suffixes, inflected for number and gender, to the verbal stem, derives
the participial form. Like the present participle, the optional past participial form of the verb
honp ‘to be’ may immediately follow the past participial form:

(123) Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
stem -yo stem-ya stem-yi stem-yi

The optional part participial forms of the verb ‘ to be’ are as -

(124) Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
hoyo hoya hoyi hoyi

The past participle may be used either as an adjective or as an adverb. The examples follow:

(125) padero (hoyo) choro
read-pst.ppl.ms be-pstppl.ms boy.ms
padera (hoya) chora
read-pst.ppl.mp be-pst.ppl.ms boy.mp
paderi (hoyi ) chori
read-pstppl.fs  be-pstpplfs girlfs
paderi (hoyi) chori/a

read-pst.ppl.ip  be-pstpplfp girlfp
“The boy(s)/girl(s) who is/are read’.
The past participial form and the optional ‘to be’ form agree in number and gender of the

following head noun. The retention of the optional form makes the participial phrase
emphatic in nature.
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2.23.2 Converbs
A productive way of forming verbs from nouns is by means of a conjunct verb (converbs).

Conjunct verbs are formed by adding verbs such as kermp ‘to do’, horp ‘to be’, amp ‘to
come’, jarp ‘to go’, derp ‘to give’, leno ‘to take’ to preceding nouns, pronouns, adjectives
and adverbs. The following list shows the process of deriving conjunct verbs:

(126) Noun  Action Stative Inchoative
pasend pasandkarne pasend honp pesand ano
‘choice’ ‘to like’ ‘to like’ “to like’
gusso  gusso kemp gusso hono gusso ano
‘anger’  “to express anger’ ‘to be angry’ ‘to become angry”
yad yad kerno yad hono yad ano

‘memory” ‘to remember’ ‘to remember’ ‘to remember’

Sometimes noun phrases can be used to form nouns, as in (127)-
(127) mofti bata kami
big-fp talk.fp do-imp.fp
“To boast.’(lit., to do big talks)

The following sentences (128-133) can exemplify the use of conjunct verbs-
pasand korno ‘to like’

(128) mg& kitab pesand keri

Lerg bookfs like do-pstis
‘I liked the book.’(action)

pisond hono ‘to like’
(129) mene kitab pesend he

I+dat.pp book.fs like be-prst.s
‘I like the book.’(stative)

pisand ane ‘to like’

(130) mene kitab pesend ayi

I+dat.pp book.fs like come-pst.fs
‘I liked the book.’(non-stative)

gusso karnp_‘to express anger’

(131) bine ram per gusso karyo
he+erg Ram on angerms  do-pstms
‘He was angry at Ram.”
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gusso_hono ‘to be angry’

(132) blnne ram per gusso he
he datpp Ram on anger.fs be-prst.fs
‘He is angry with ram.’

gusso _ano ‘to_become angry’

(133) bInne Tam per gusso ayo
he dat.pp Ram on anger.fs come-pst.fs
‘He became angry with Ram.’

Verbs with hono and ano form stative and inchoative verbs in conjunction with non-verbal
categories. They take dative subjects, whereas their active counterparts select nominative
subjects.

2.3 Compounding

A compound is a lexical unit in which two or more lexical morphemes (free roots) are
juxtaposed. The compound nouns in Marwari are classified in terms of semantic relationship
held by the constituent noun. Three main semantic relationships hold between constituent
nouns: (1) equational, (2) associative, where the resultant compound nouns functions general
referents of the semantic domain of its constituents, and (3) attributive, where the first noun
modifies the second, which functions as a substantive. The verb may also function as
attributive, resulting in verb+noun compounds.

2.3.1 Equational compounds

In this type of compound, the two words forming the compound noun have identical or very
close meaning, The constituents may differ in basic attributive feature: e.g. ,

(134) sukh+cen ‘peace’

sukh ‘relief’ + cen “peace’

puja-silam  ‘worship’
puja ‘worship’ + silam ‘salutation’

sewa-susar  ‘nursing’

sewa ‘service’ + susar ‘nursing’

2.3.2 Associative compounds
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Two nouns incorporating the extreme limiting referents of the same semantic field, or two
nouns incorporating the salient characteristics of that semantic field, form compounds whose
referential range includes the whole semantic field:

(135) hawa-panj ‘climate’
hawa ‘air’ + panj ‘water’

ker-majuri  “livelihood’
kar ‘work’ + majuri ‘wage’

taber - tiker  “family’
faber “children’ + tiker ‘boys’

2.3.3 Attribute compounds
The first noun, adjective, or an adverb functions as an attributive and the second as a
substantive :
(136) dheri-rat  ‘moonless night’
dheri ‘dark’ + rat ‘night’

diingi-bat  ‘mystery’
diingi ‘deep’ + bat ‘story, talk’

2.4 Reduplication

‘Reduplication stands for repetition of all or a part of a lexical item carrying a semantic
modification. Reduplication thus can be either be partial or complete (Abbi, 1991b).’
Reduplication or repetition of the whole or part of the root or the stem is a characteristic
feature of Marwari. It is used for the purpose of intensification, reciprocity, extension and
reinforcement of meaning as well as in a pejorative sense. Various types of reduplication
include morphological and lexical reduplication. Morphological reduplication is further
divided (Abbi, ibid) into expressive and lexical reduplication into three types, viz, echo
formations, compounds and word -reduplication:

2.4.1 Expressives

Expressives are examples of morphological reduplication. Morphological reduplication
refers to the minimally meaningful and segmentally indivisible morphemes that are
constituted of iterated syllables. Thus, the base and the iterated part together constitute a
single morpheme that is also a lexeme (Abbi, ibid). The expressives include onomatopoeias,
sound symbolism, ideophones and imitatives. The expressing might or might not have
phonological symbolism.

53



Marwari

Expressives in Marwari are used to emote all the five senses of perception, i.e. smell, sight,
touch, hearing, and taste; for disorder, confusion, untidiness and different manner of actions.
Marwari builds its lexicon by morphological reduplication. Many of the onomatopoeic and
imitatives operate as normal verbs :
(137) phaphagane  ‘to flap’
bagbarano  ‘to mutter’
1. Acoustic noises
(a) Animal noises:
(138) ker-ker ‘gruntof pigs’
¢i-¢i  ‘chirp of sparrows’
méu-méu  ‘mew of cat’

(b) Noises of natural phenomenon:
(139) gherar-gherar ‘thundering of clouds’

sar -sar * sound of blowing wind’
tarar- tarag ‘sound of raining’
(c) Noises made by humans:

(140) pherag-phrar ‘sound of snoring’
ghasag- ghasar  ‘sound of feet’
pocer- pacar  ‘sound of knead flour®

(d) Noises made by miscellaneous inanimate objects:
(141) jhemoek- jhomak ‘jingling sound’
dera-dog ‘sound of washing clothes’
ceraf-carag ‘sound of tearing clothes’

2. Sense of sight
(142) jhil-mil  ‘twinkling’
tep-tep  ‘flickering’
jag-mag ‘“shining’

3. Sense of touch
(143) lat-pat ‘sticky”

jhur-jhuri ‘shivering’
ghasar-pasar  * topsy-turvy’
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4. Sense of smell
(144) mek-mek ‘fragrance’
serar-sarar  ‘pungent smell’

5. Sense of Taste
(145) sepsr-sepsr ‘pungent’

Besides expressing perceptual sensory words, expressives in Marwari express movement,
feelings, situations, manner and state of actions:
(146) kec-kec ‘annoyance’

bhasar-bhaser ‘rudeness’

gapa-gap ‘eating speedily’
{epa-tsp ‘immediately’
lot-pot, ‘tickled’
jhapa-jhap ‘immediately’
sapa-sap ‘without hesitation’
aren-beran ‘disorder’

2.4.2 Echo formation

An echo word has been defined as a partially repeated form of the base word-partially in the
sense that either the initial phoneme (which can be either a consonant or a vowel) or the
initial phoneme ( which can be either a consonant or a vowel) or the syllable of the base is
replaced by another phoneme or another syllable (Abbi, ibid).  The ‘replacer’
(phoneme/syllable) sound sequences are more or less fixed and rigid. The replacer sound
sequences may not necessarily be unique but may never be numerous.

Marwari has u and a as replacer sounds of echo-words. If the base word has u sound it
would have a as replacer sound and if the base word has g or 2 sound, it would have u as

replacer sound. ‘An echo construction can be defined as the construction in which the base
word is followed (in rare cases, preceded also) by an echo word (Abbi, ibid). The echo word
has neither any individual occurrence nor any meaning of its own in the language. 1t requires
the status of a meaningful element only after it is being attached to a base word. ‘The echo
adds the meaning ‘ef cefera’and ‘things similar to’ or ‘associated with that’ to the base word
or the first word. Let us see how far the Marwari examples of echo formations fit into this
definitions:
(147) khali uli  ‘empty, etc..”

jit ut ‘victory, etc’

dud ad ‘milk, ete.’

dakh ukh ‘dry grapes, etc.’

bat ut ‘story, etc’
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Also, there are instances where the ‘replacers’ are other thanu ora, a C V sequence or a
different consonant in the first syllable or a different vowel in the last syllable, and so on.
(148) adlo badlo ‘exchange, etc.’

keser bassr ‘shortage, etc.’

mofa moti ‘broadly, ete.’

kerag-baray  ‘bickering’

lekin phekin ‘but, etc.”

kitab kitub ‘book, ete.’

2.4.3 Word formation

Word reduplication refers to the total or partial bimodal reduplication refers to the total or
partial bimodal reduplication, meaning thereby, repetition of the base of the word or the stem.
Reduplication can be of either a syllable or a larger constituent of a word or of the whole
word. Whatever be the unit of reduplication, the end result is a new word which has no
parallel in its non-duplicated counterpart. From the functional point of view, complete word
reduplication can be further divided ( Abbi, ibid) into: (i) class maintaining, and (ii ) class
changing types

2.4.3.1 Class maintaining complete word reduplication

(149) moto ‘big’ (adj.)
mofo-mofo ‘big big’ (pl. adj.)
godp ‘knee’ (n.)
gode-gode ‘upto the knees’ (n.)
utawalo ‘quickly’ (adv.)
utawalo utaws|o ‘quickly’ ( adv.)
lilo ‘blue’ (adj.)
lilo lilo ‘bluish’ (adj.)
taperti ‘hut’ (n)
taperi taperi ‘hut hut = huts (n.)

dhire ‘slowly” (adv.)

dhire dhire ‘slowly” (adv.)

do “two’ (adj.)

do do ‘two-two’ = two each (adj.)
rat ‘night’ (n.)

rat rat ‘night-night” (n.)

2.4.3.2 Class changing complete word reduplication

(150) silo  ‘cold’ (N)-mmmmmmemee > silo-silo ‘wet and coid’ (adj.)
ap ‘self (proN)--—-=--- >ap ap ‘spontancous’ (Adj.)
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soro ‘easy’ (Adj.)---------- > soro soro ‘easily’(Adv.)

upar ‘above’ (Prep/Adv.)---->upar upar ‘superficial’(Adj.}
roj ‘always’ (Adv.)----—--—-—>r10j roj ‘daily’ (Adj.)

ghori ‘moment’ (N)--------—-—-—>>ghori gheri ‘repeatedly’(Adv.)
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CHAPTER 3
SYNTAX

3.1 Sentence types

Four major sentence types are of importance in Marwarl. These are: declarative,
interrogative, imperative, and exclamatives. By “sentence type” is meant a regular
correspondence that obtains between a specific syntactic form and a specific
semantic/pragmatic function. Thus, a declarative sentence is typically used to make a
statement; an interrogative sentence is used to ask a question; an imperative sentence is used
to express and order, a request, or a warning; and an exclamative sentence is used to make a
more or less emotional comment on something and is often characterized by a grammatically
distinctive form. The examples are given below:

Declarative

(Da. bo sundarhe
he handsome is
‘He is handsome’.

b. bine thik kam keryo ho

he-erg. good work do-pst.ms aux
‘He did good work.”

Sentence (1) shows that a combination of Subject-Complement-Verb word order (with the
verb agreeing with the subject) and falling intonation is typically associated with one use, that
of making an assertion. Sentence (1) is a declarative sentence that can have either copular
verb or action (main verb). In (la) copular verb follows adjective sundar‘handsome’,

whereas, in (1b) main verb is keryo ‘did’.

Interrogative

(2)a. the kefthe jawo ho ?
you where go-prstms aux
‘Where are you going 7

b. o tharo he?

this you.gen aux
‘Is it yours ?°

Sentence 2(a) shows that a combination of Subject-Interrogative-Adverb-Verb word order
and falling intonation is typically associated with one specific use - that of asking a question
for information, (2b), on the other hand, has the same word order as (1) but lacks a question
word and has a rising intonation, and it is typically associated with a Yes-No question type
sentence.

Syntax

Imperative

(3)a. bhaj-o
run-away-imp
‘Run.”

b. nd ja-o
not go-imp
‘Do not go’

Sentence (3a) consists of an imperative verb; (3b) has the same construction but also contains
a preverbal negator adverbial. Both sentences are of imperative type and are used to issue
directives to the addressee. Sentences (1-3) also show that these sentence types are mutually
exclusive in their distribution: none of these sentences can simultaneously belong to two
different syntactic types. Exclamatives are utterances serving to express emotion, regardless
of its grammatical form, which is often merely that of a word or a phrase, such as in (4):

Exclamative

(4)a. bhegwan tero bhelo kere!
God your good do-imp.
‘God bless you!”

b. kuve me par!

well in fall-imp.
‘Go to well I’

3.2 Simple sentence

3.2.1 Word order:

A simple sentence is one which has only one finite verb expressed or understood. In Marwari,
the unmarked word order of the major constituents of the sentence is SOV (Suject-Object-
Verb). Following are given some examples in this regard:

(5)a. ram ek accho choro he
Ram one good boy is(copula)
v

S
‘Ram is good boy’.

b. ram kirket khele he
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Ram cricket play-prst.3ms aux.
S 0 A%
‘Ram plays cricket’.

& ram sita ne kitab di
Ram.erg Sita acc./dat. book.fs give-pst.fs
S 10 DO v

‘Ram gave Sita a book’.

With regard to word order in noun phrase, attributive adjectives (A) and genitive modifiers
(G) precede head noun (N), and therefore Marwari should be characterized as an AN and GN
language.

(6) lal rosni
red light
‘Red light'.

(7) jewan admi

young man
*Young man’.

SOV languages have postpositions rather than prepositions. This generalization also holds
true for Marwari:

(8) pen syii
pen with
‘With pen.”

(9) benk syl
bank from
‘From the bank.’

(10) gher mé
house in

‘In the house’.

(11) nadi par
river across

In comparative constructions, the standard of comparison precedes the comparative adjective:
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(12) cak syl jada saphed
chalk from more white
‘Much whiter than chalk’.

(13) set syl thogo jado
honey from less viscous
‘Less viscous than honey’.

The auxiliary verbs typically follow the main verbs, and the adverbial modifier and the
negator are preverbal in Marwari. Adverbials can precede sentences:

(14) m& likh ryo hii

I  write prog.ms aux.
‘T am writing’.

(15) w kitab pede he

you book read-prstaux.
“You read abook’.

(16) bo skul jawe he

he school go-prst.3ms aux.
‘He goes to school’.

(17) ba ga ri he
she sing prog.fs aux.
“She is singing’.

In the relative clause construction, the relative clause (rel.) follows the head noun (N). As
exemplified below:

(18) ba kitab jiki lal he moti he
that book.fs rel. red is big is
“The book which is red is bulky’.

(19) bo admi jiko jej ho kal mar gyo
that man rel. judge was yesterday die go-pst.3ms
‘The man who was a judge died yesterday’.

3.2.2 The subject:

The subject in a Marwari sentence is usually in the direct case. However, if the verbal
predicate contains the perfective participle of a transitive verb then the subject is in the
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oblique case and followed by the postposition né. If the subject is a first or second person
pronoun, ng is omitted but the pronominal subject still appears in the oblique case.
(20) mg gita ne  kitab di

1  Gita acc/dat book give-pst
‘I gave Gita a book’.

(21) the ek kaget likhyo
you one letter  write-pst
*You wrote a letter’.

(22) bln, ek git gayo
he-nom. one song sing-pst.3ms
‘He sang a song’.

3.2.3 The predicate
If the subject is in the direct case, the predicate agrees with it in person, gender, and number.
This is known as subjective construction:
(23) mg kitab padi  hi
1 book read-prst aux.
*I read a book’.

(24) choriya beth goyi
girl.fp  sit go-pst.3fp
‘The girls sat down’.

The objective construction is used when the predicate contains the perfective participle of a
transitive verb, in which case the subject is in the oblique case, and the predicate agrees in
number and gender with the direct object:

(25) m& ek kagot likhyo he

I  one letter.ms write-perf.ms aux.
‘I have written a letter’.

(26) ba pedai me  acchi tereki keri he
they study.fsin good progress do-perf.fs aux.
‘They have made good progress in study’.

3.3 Compound sentences

A compound sentence is made up of two or more coordinate clauses. These coordinate
clauses are independent of each other and are joined by a coordinating conjunction. This
process is called coordination.
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3.3.1 Coordination

Coordination involves the linking of two or more categories of expression with the use of
coordinates or coordinate junctions. The coordinates assign equal rank to the conjuncts.
Marwari permits the following types of coordination to occur at the phrasal as well as the
sentential levels: (i) Conjunction: & ‘and °, (ii) Adversative conjunction: pag ‘but’, (iii)

Disjunction: ke/ya ‘or’, and (iv) Negative disjunction: na....na ‘neither....nor’,

3.3.1.1 Conjunction: ar ‘and’
The coordinator ar permits coordination io occur at both the phrasal and sentential levels:
(27) s[mohen sunder ar imandar he]

Mohan wise and honest is
‘Mohan is wise and honest’.

(28) bin, vplkagst likhyo or pos{keryo]
he.nom letter write-pst and post do-pst

(29) sohene pfmere syl or mohan syii] bat keri

Sohan-erg [-acc/dat from and Mohan from talk do-pst
‘Sohan spoke to me and Mohan’.

(30) ram er syam bhai he
Ram and Shyam brother are
‘Ram and Shyam arc brothers’.

(31) bo pedyo ar kamyab hoyo
he stdy-pst and successful be-pst.3ms
‘He studied and became successful’.

3.3.1.2 Adversative conjunction: pain'but’
When two conjuncts are coordinated by an adversative conjunction pag, it is implied that a
contrast or an opposition exists between the two conjuncts. Mostly pan permits the
coordination to occur at the sentential level:
(32) ram  gorib he pen imandar he

Ram poor is but honest s

‘Ram is poor but he is honest.’

(33) m#& gam jaillo pan. khano khae pher

I wvillage go-fut.lms but food eating after
‘I will go to the village but after having food’.
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Negation of either or both conjuncts at the sentential level is possible:
(34) bo goro koni pen, sunder he

he fair neg. but smart is

‘He is not fair but smart’.

3.3.1.3 Disjunction: kgjya ‘or’
The disjunctive particles k&/ya ‘or’ express that one of the two alternatives can be used:
(35) ke levola dud kefya ca?

what take-fut milk or tea
‘What would you take-- milk or tea?

(36) accho ke/va buro admi ro sebhaw he

good or bad man of nature is
“To be good or bad is man’s nature’.

(37) yaram accho he ya shyam

or Ram good is or Shyam
‘Either Ram or Shyam is good’.

3.3.1.4 Negative disjunction: na..na ‘neither....nor’
It is expressed by means of substituting na, a negative particle for jya:
(38) ne accho na buro

neg. good neg. bad
‘Neither good nor bad’.

(39)na ram ayone shyam ayo

neg. Ram come-pst shyam come-pst
‘Neither Ram nor Shyam came’.

(40) na sac na jhut o peradoks he
neg. trut neg. lie this paradox is
‘Neither truth nor lie, this is paradox’.

3.4 Complex sentences

A sentence, which is made up of a principal clause and one or more subordinate clause, is
called a complex sentence. In Marwari, a complex sentence can be constructed in the same
way as it is carried out in other dialects of Rajasthani. Examples are given below:
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(41) mé tere najdik aviilo caye barsat huve
I you-dat. near come-fut.lms evenif rain be-prst
‘I will come to you even if it rains’.

(42)jed mE kemre  me ghusyo mé dekhyo ke hoyo ho
when I room-obl. in enter-pst.ms I-erg. see-pst what be-pst was
“When I entered the room I saw what had happened’.

Sentence (41) is made up of two clauses in which ‘I will come to you® is the principal clause
and ‘Even if it rains’ is subordinate clause. Sentence (42) is made up of three clauses: (i) I
saw, (ii) When I entered the room, and (iii) What had happened. First clause is principal
clause because it is independent in its meaning, whereas the meanings of second and third
clauses are dependent on their preceding clauses, therefore these are subordinate clauses.

3.4.1 Subordination

Subordination involves the conjunction of two clauses with the help of subordinators or
subordinating conjunctions. The subordinators assign unequal rank to the conjoined clauses
and render one of the clauses subordinate to other. Subordination involves finite and non-
finite verbs. Finite clauses are not distinct from main clauses in terms of their structure.
They exhibit different behaviour in two important respects: (i) word order: subordinate finite
clauses generally follow the main clause; if they precede the main clause, the marked order is
due to focus considerations. The only exceptions are relative clauses and adverbial relative
clauses (ii) the subordinate marker or complementizer generally occupies initial position in
the subordinate clause:

(43) Main clause-

mé  socil hit
1 think.prst.ms  am
‘I think.’

(43)a. Subordinate clause-
mé soci hi ke bo jawelo
1 think-prst amthat he go-fut.3ms
‘I think that he will go.”
*(43). ke bo jawelo, mE socli hii
that he go-fut3ms [  think-prst am
‘I think that he will go.”

If finite subordinate clause precedes the main clause, they drop the complementizer and
require elements such as o “this,” £se ‘such’ in their main clause, as exemplified by (43¢c):
(43)c. bo jawelo,  ofiyd mé socl hil

he go-fut3ms this/such I think-prst am

*That he will go, I think.’
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3.4.1.1 Relative clauses
Two types of relative clause construction are employed in Marwari. These arc finite and
non-finite participial relative clauses. The finite relative clauses maintain full sentence
structure with subject-verb agreement and are quite widespread. The participial relative
clauses, on the other hand, exhibit the non-finite form of the verb.

Finite relative clauses are formed in the following way: (i) the primary relative marker
Jjo ‘whofwhich® is placed in front of the relativised element, (i) the correlative marker is
placed at the beginning of the head noun, and (jii)the second identical and coreferential NP
undergoes optional deletion.

(44)  Relative markers:

Direct Oblique
singular jo  ‘what,who’ jis  ‘what, who’
Plural jo  ‘whatwho’ jin  ‘what,who’
(45) Correlative markers:
Direct Oblique
Singular ba/bo “‘sthe’ bin, s’he
Plural be  ‘they’ blna they

The relative marker begins with the j-sound, whereas question words begin with k-sound.
The direct case occurs when a noun or pronoun is not followed by a case marked
postposition, When a noun or pronoun is followed by a postposition, or case marking, it is
said to be in oblique case.

3.4.1.2 Adverbial clauses
The adverbial clauses are marked by (a) finite form of the verb or (b) the non-finite form of
the verb (i.e. participle and infinitive forms). Finite adverbial clauses may be placed in pre-
sentential as well as post-sentential position.

The unmarked order of a non- finite adverbial clause is the preverbal position. The
adverbial subordinate clauses in Marwari can be divided into the following types: time,
location, manner, purpose.

3.4.1.2.1 Adverbial clause of time:
The adverbial clauses of time signal temporal as well as sequential relationships and utilize
both the strategies of subordination as shown below:
(i) Temporal relationship: Temporal relationship is signalled by the use of subordinators
which are full words with lexical content; usually these are correlatives, one of which is
optionally deleted, e.g. jeb-tab ‘when-then’, jabtak- tobtak as long as-until then’:
(46) jed m& ayo (jod) tu koni ho

when 1 arrive-pst then you not  be-pst2ms

‘When I arrived, you were not (there).’
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(47) jedtai mé kehil td ghor na  jai
as long as i not  say-imp you house not  go-imp.
‘Until I ask you, do not leave the village.’

Temporal relationship is also signalled by the use of non-finite verb forms that appear in
combination with postpositional forms that explicitly identify temporal relationships and may
also be combined with the emphatic and enclitic:

(48) kake re aye pher ti jai
uncle poss. come-nonfinite after you go-fut.
“You (will) go after uncle comes.”

(ii) Immediate succession: The locative adverbial jahd *‘where’ coupled with kg ‘that” signals
immediate sequence of events:

(49) (jstthe) Istesanpugyo ke gadi ayi
where station arrive-pst that train come-pst.3fs
‘As soon as I arrived at the station, the train came.’

Non-finite verbs are also used in signalling immediate succession of events:
(50) nokri hota-i (sathe) m&  khabar dyinlo

job be-ppl.prstemph with 1 news give-fut.1ms
‘As soon as [ get the job, [ will inform you.”

3.4.1.2.2 Locative clauses:
Locative adverbial clauses are introduced by the subordinator jaffe “where’ or jafhekafthe
wherever’:

(51) jatthe bhejola mé  jawiilo
where send-fut 1 go-fut.lms
‘1 will go where you send me.’

(52) jetthekatthe’ mene nokri mileli mé  jawulo

wherever I+ace/dat job  meet-fut [ go-fut.1ms
‘1 will go wherever 1 will find a job.’

3.4.1.2.3 Manner clauses:

Manner clause employ primarily relative-like and participial constructions. They are not
usually expressed by the infinitival/gerundive construction. The relative clause-like marker
Jiyd ‘as’ renders the manner reading:
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(53) jiyi bo  keve biya i ker
as-rel. he tell-sbjt ~ same way-cor. you do-imp.s
‘Do as he tells ( youtodo ).’

3.4.1.2.4 Purpose clauses:
The adverbial clauses of purpose typically use the different types of bare infinitival verb
forms, as exemplified in the following sentences:
(54) mohan jutti leng bajar gayo
Mohan shoes buy-inf. market go-pst3ms
‘Mohan went to market to buy shoes.”

(55) bo pisa deng khater dukan  gayo
he money give-inf for  shop go-pst.3ms
‘He went to village to give money.’

3.4.1.3 Complement Clauses
Complement clause ‘completes’(ie., fulfills a subcategorization restriction on) an
accompanying lexical head. Such a subordination clause may function as a complement of
the subject or as a complement of the object, as illustrated in (56-57):
(56)a. si [a [ bat s;[ke dakter thane i dekhyo]]

this matter comp.doctor  you-acc/dat not see-pst.

kine i acchi i lagi]
anyone emph.good not  feel-pst.fs
“The fact that the doctor did not examine you displeased all.

b. si[m& a [y kheber s[ ke babo mer gyo]] nagor me suni]
I this news comp. father die go-pst.3ms Nagaur loc hear-pst
‘I heard the news that father died in Nagaur’.

(57a. meng lagyo [ke 10 naraz ho  gyo]
I+acc/dat.  feel-pst comp. you angry be go-pst.2ms
‘] felt that you became angry.’
b. bo cawe he [ke mohsn dakier ho  jyawe]
he want-prstaux. comp. Mohan doctor become-opt.3ms
‘He wants Mohan to be a doctor.’

The complementizer in Marwari is k&. Usually, the complementizer occurs clause-initially in
an object complement irrespective of the type of subordinate clause:
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(58) mene lagyo [ke  matho dukhe he]

I+acc/dat feel-pst comp head ache-prst aux-prst
‘I felt that | had a headache.’

There is no overt head noun introducing the complement clause. The complement clause
allows subject/object-verb agreement and usually follows the main clause. A wide variety of
infinitival complements- simple as well as oblique (with or without postpositions) constitute
another important class of noun clauses:

(59) mé jano cawi hii
I go-inf want-prst.ms aux
‘I want to go.’

3.5 Particles

Particles have no fixed place of occurrence and these may go with a word phrase or a clause.
The element related to these is brought into prominence. The element emphasized may carry
heavy stress also. /i/, /to/, and /so/ are the particles in Marwari

li/:

The emphatic particles have fairly wide range of usage, i.e. it may occur after nouns,
pronouns, adjectives, participles and adverbs in a construction. A word ending ina
consonant takes /& before /i/. It corresponds with Hindi /bhi/. The range of its usage may be

illustrated by the examples (60a-d).

(60) mé  jawilo
1 go-fut.ms
‘I shall go.”

(60)a. mé i jawulo
I emph. go-fut.ms
* 1 shall also go.’

(60)b. a i sat  ripiya ri kitab he
this  emph. seven Rupees gen. book is
This only is a book of seven rupees.

(60)c. bafthe bhot | admi he

there somany emph. men are
*There are so many men.’

(60)d. bo i phUtbal  khele he
he also  football play-pst s
‘He plays football.”

Any constituent of a phrase may be emphasized with the use of particle /i/, as in (61a-b)-

69



Syntax
(61) € tin kurta Isof:
these three shirts This particle may occur after a noun or adjective in a noun phrase construction. Jt behaves
‘These three shirts.’ li:(e aéi adjective as in (68a-b) and creates doubt about noun or adjective after which it is
placed.
(61)a. € tin i kurta
these three emph. shirts (68) ba  choro si he
‘These three shirts. girl  boy.ms like is
(61)b. € tin kupta i ‘She is like a boy.’
these three shiris emph. (68)a. bo  kalo S0 he
*These three shirts.’ he black.ms like is
‘He is some what dark’.
The particle can occur with an adverb, as in (62): (68)b. 4] kepro kalo so he
(62) mhe thane kafthe i thokala this  cloth black like is
we  you-acc. somewhere emph. beat-fut.3mp “This cloth is black like.’

‘We shall beat you somewhere.’

The particle can also occur with a verbal form- as in (63) and (64):

(63) bo jagatd i bhaj gyo
he awakening  emph. run  go-pst.3ms
‘He ran just after awakening.’

(64) bo khawe i he

he eat-prst. emph. is
‘He does eat.’

Mo/ :
/to/ has a very wide range of usage. It may occur with a noun, pronoun adjective or verb
When placed after a noun or noun phrase then it emphasizes the meaning of the same.
(65) accha chora to kam kare he

good boys emph, work do-prst are

‘The good boys do work.”

Placing the particle /to/ just after an adjective, creates some emphasis about the adjective,

(66) bo kalo to  he

he black emph. is

‘He is black.”
It can be placed after a verb and creating emphasis in the action of the verb it follows.
(67) bo jawe to he

he go-prst emph is

‘He does go.”
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Sample Text
kin, malmato  ho.
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Sample text

ri bat puchi akhir me binne bin kéjus ne ek bhato
of matter  asked finally in they-erg he miser acc one piece
re kehyo  bhai ab rove mat na in, bhife re roga
after  said brother  now cry not no this stone  of piece
bin, re han, me gag de ar jan, le ke teri
that  of place in hid give and know take that your
i uthei  gar ri he kyike  jed tene o pukhta
of brick there hid prog is because  when you this sure
kor  liyo he ke bin, syil ki phaydo uiano i nay
do took is that that with some gain lift emph not
tere  lai Jisi song ri it bisyo bhite ro rogo

you ace like gold of brick like stone of piece
Translation

Once there was a miser who had some property. He always had the fear that someone would steal
his property. Thinking this he sold his whole stuff and bought a brick of gold. He hid the brick in a
certain corner in his house. Even then he was not satisfied. He would go there at the corner and
confirm about the brick daily. By his doing this made his servant suspicious. One day that servant
went there at the corner and dug the place and took the brick of gold. That miser went there at
certain time and saw that someone had stolen his brick of gold. He started crying sobbingly.
Hearing this, neighbors came there and asked the miser the cause of his crying. The miser told the
whole story. They gave the miser a piece of stone and said, “you assume that this is your brick of
gold and hid it at the same place, because as you have decided not to make profit of the brick of
gold so it should not be a matter for you whether it is a brick made of gold or stone”.
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Languages of the LNCOIs
- escriptive
World/Materials  crammar seriss

01 Ge'ez {Classical Ethiopic) St. Weninger
(1% ed., 2" ‘ed.)

02 Kwamera L. Lindstrom &
J. Lynch

03 Mbalanhu D. Fourie

05 Ukrainian A. Danylenko & S.
Vakulenko

06 Cantonese S.-Y. Killingley

10 Koiari T.E. Dutton

[l Gunin/Kwini W. McGregor

12 Even A.L. Malchukov

18 Sanskrit D. Killingley & S.-Y.
Killingley

19 Ixtenco Otomi Y. Lastra

20 Maori R. Harlow

21 Chadian Arabic S. Abu-Absi

22 (Modern Eastern) Armenian N.A.
Kozintseva

27 Passamaquoddy-Maliseet R

Leavitt

28 Rural Palestinian Arabie (Abu Shusha
dial.) K.N. Shahin

30 Northern Sotho L.J. Louwrens, LM.
Kosch & AE. Kotzé

31 Saliba U. Mosel

34 Sinhala J.W. Gair & J. Paolillo

50 Zulu S.E. Bosch & G: Poulos

58 Tokelauan R. Hooper

59 Kunama M.L. Bender

63 Maldivian/Divehi J.W. Gair & B. Cain

64 Dogon V. Plungian

65 Corse M. Giacomo-Marcellesi

66 Bulgare J. Feuillet

68 Sumerian J.L.. Hayes

69 Basilicatese R. Bigalke

70 El Gallego J.A. Pérez Bouza

71 Pima Bajo Z. Estrada
Fermandez

73 Kaldera§ L.N. Tcherenkov &
M.F. Heinschink

74 Abruzzese R. Bigalke

82 Canaano-Akkadian Sh. lzre'el

83 Papiamentu S. Kouwenberg &
E. Murray

88 Nyulnyul W. McGregor

89 Warrwa W. McGregor

93 Daur Chaolu Wu (Ujiyedin Chuluu)

100 Bare (Arawak) Alexandra Y.
Aikhenvald

101 Acadian French D. Jory & V.
Motapanyane

103 Chamling K. Ebert

104 Kodava (Dravidian) K. Ebert

105 Romanes (Sint1) D. Holzinger

106 Sepecides-Romani P. Cech & M F.
Hemschink

107 Burgenland-Romani D.W. Halwachs

109 Karachay St. Seegmiller

111 Nivkh E. Gruzdeva

114 Hittite S. Luraghi

116 Songhay R. Nicolai & P. Zima

117 Macedonian V.A. Friedman

125 Czech L. Janda & Ch.E. Townsend

127 Modern Hebrew O. Schwarzwald

129 Siciliano R. Bigalke

130 Ratahan N.P. Himmelmann & J.U.
Wolff

133 Tsakhur W. Schulze

135 Late Cornish 1. Wmffre

136 Fyem D. Nettle

137 Yingkarta A. Dench

139 Svan K. Tuife

141 Evenki N. Bulatova & L. Grenoble

145 Russian E. Andrews

147 Georgian M. Cherchi

148 Serbo-Croatian S. Kordic

152 Central Breton 1. Wmffre

155 Chagatay A. Bodrogligeti

158 Vogul T. Riese

159 Mandan Mauricio Mixco

160 Upper Sorbian G Schaarschmidt

162 West Greenlandic Jerrold M. Sadock

165 Dagaare A. Bodomo

170 Tol Dennis Holt

179 Toba H.E. Manelis Klein

180 Degema E.E. Kari

183 Jagaru M.J. Hardman

184 Madurese W. D. Davies

185 Kamass A. Kiinnap

186 Enets A. Kiinnap



